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Regierungsvorlage 

WeIturheberrechtsabkommen revidiert ani 24. Juli 1971 in Paris samt Zusatzerklärung, 
Entschließung und Zusatzprotokollen 

(übersetzung) 

CONVENTION UNIVER- UNIVERSAL COPYRIGHT WELTURHEBERRECHTS­
SELLE SUR LE DROIT CONVENTION AS RE- ABKOMMEN REVIDIERT 
D'AUTEUR REVISEE A VISED AT PARIS ON AM 24. JULI 1971 IN PARIS 
PARIS LE 24 JUILLET 1971 24 JUL Y 1971 

Les Etats eontraetants, 
Animes du desir d'assurer 

dans taus les pays la protection 
du droit d'auteur sur les reuvres 
litteraires, scientifiques et artis­
tiques, 

Convaineus qu'un regime de 
proteetion des droits des auteurs 
approprie 1 toutes les nations 
et exprime dans une convention 
universelle, s'ajoutant aux sys­
temes internationaux d6jl en 
vigueur, sans leur' porter at­
teinte, est de nature 1 assurer 
le respect des droits de la per­
sonne humaine et a favoriser 
le developpement des lettres, 
des sciences et des arts, 

Persuades qu'un tel regime 
universel de proteetion des 
droits des auteurs rendra plus 
heile la diffusion des reuvres 
de l'esprit et contribuera 1 une 
meilleure comprehension inter­
nationale, 

Ont resolu dereviser la Con­
vention universelle sur le droit 
d'auteur signee 1 Geneve le 
6 septembre 1952 (ci-apres M­
nominee {( la Convention de 
1952 ») et, en consequence, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article I 

The Contracting States, 
Moved by the desire to ensure 

in a11 countries copyright pro­
teetion of literary, scientific and 
artistic works, 

Convineed that a system of 
eopyrißht protection appropri­
ate to aLl nations of the world 
and expressed in a universal 
c-onvention, additional. to, and 
without impairing international 
systems ,already in force, w.ill 
ensure respeet for the rights of 
the irudividuaJI and encourage 
the development of literature, 
the scienees and the arts, 

Persualded that such aUnI­
versal copyright system will 
faciHtatea w;ider dissemination 
of works of the human mind 
and increase international under­
standing, 

HaNe resolved to rev.ise the 
Universal Copyright Conven­
tion as ,signed at Geneva on 
6 September 1952 (hereimifter 
oalled "the 1952 Convention"), 
arud consequently, 

Have 3!ßreed as folIows: 

Article I 

Die Vertragsstaaten 
von dem Wunsch geleitet, den 

Schutz rdes Urheberrechts 'an 
Werken Ider Literatur, Wissen­
schaft .unH Kunst in allen Län­
dern zu gewähl'leisten, 

iri der ÜtbeI1zeugrung, daß eine 
allen Nationen rangemessene, in 
einem Weltaibkommennieder­
gelegte Regelung des Schutzes 
des Urheberrechts, die die be­
'reitlsin Kraft :befindlichen zwi­
schenstaa blichen Ordruungen, 
ohne sie zu beeintfächti1gen, er­
gänzt, die Achtung der Men­
schenrechte ,sichern .und die Ent­
wicklung der Literatur, Wissen­
schaft ,urud Kunst fördern wird, 

und in Ider Gewißheit, ·daß 
eine solche weltweite Regelung 
des Schutzes des Urheberrechts 
die :Venbr,eitung ider Geistes­
werkeerleichtern und zu einer 
besseren VerstäIlldigrung unter 
den Nationen beitragen wird, 

halben beschllossen, das am 
6. Septemiber 1952 in Genf 
unterzeichnete W.elturheber­

. r,echtsabkommen (im folgenden 
als "Abkommen von 1952" be­
zeichnet) zu revidieren, und 

ha:ben daher folgendes verein­
bart: 

Artikel I 

Chaque Etat contractant Each Contmcting State und er- Jeder Vertragsstaat verpflich-
s'engage a prendre toutes dis- takes to provide for the a.J- tet ~ich, aLle notwendigen Be~ 
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2 387 der Beilagen 

positions necessaires pour assu- equate and effective protection 
rer une protection suffisante et of the r,ights of authors and 
efficace des droits des auteurs other copyright proprietors in 
et de tous autres titulaires de liter;ary, soientific and artistic 
ces droits sur les a:uvres litte- works, .including writings, mu­
raires, scientifiques et artisti- sieal, dramatic and cinemato­
ques, teHes que les ecrits, les graphie work,s,and paintings, 
a:uvres musical es, dramatiques engravings and sculpture. 
et cinematographiques, les 
peintures, gravures et sculp-
tures. 

Article 11 Article 11 

1. Les a:uvres publiees des 1. Published works of natio­
ressortissants de tout Etat con- nals of any Contracting State 
tractant ainsi que les a:uvres and works first pu,(jlished in 
publiees pour la premiere fois that State shall enjoy-in each 
sur le territoire d'un tel Etat other Contracting State the same 
jouissent, dans tout autre Etat proteetion as that other State 
contraetant, de la protection acconds tlO works of its nation als 
que cet autre Etat accorde aux first pUlblisJ16d in ,its .own terri­
a:uvres de ses ressortissants tory, as weIl as the protecrion 
publiees pour la premiere fois specially gr~nted by this Con­
sur son propre territoire, ainsi 
que de la protection speciale­
me nt accordee par la presente 

vention. 

Convention. 

2. Les a:uvres non publiees des 2. Unpublished works ofn~­
ressortissants de tout Etat con- tionals of each Contracting State 
tractant jouissent, dans tout 51.all enjoy in each onher Con­
autre Etat contraetant, de la tracting State the same protec­
protection que cet autre Etat tion as that other State accoflds 
accorde aux a:uvres non publiees to unpUibIished works of its own 
de ses ressortissants, ainsi que nationals, as weIl as the protec­
de la protection specialement tion speeially granted by this 
accordee par la presente Con-· Convention. 
vention. 

3. Pour l'application de la pn!- 3.' For the purpose of this Con­
sente Conventiön, tout Etat vencion any Contracting State 
contractant peut, par des dispo- may, hy domestic ilegislation, 
sitions de sa lCgislation interne, assimilate to its own nation als 
assimiler a ses ressortissants any person domiciled in chat 
toute personnedomiciliee sur State. 
le territoire de cet Etat~ 

Article III Article III 

1. Tout Etat contractant qui, 1. Any Contracting State 
d'apres sa lCgislation interne, which, und er its domestic law, 
exige, a titre de condition de la requires as a condition of copy­
protection desdroits des auteurs, 1'light, compliance with formal­
l'accomplissement de formalites ities such as rdeposit, reg,istra­
teIles que dep<)t, enregistrement, tion, notice, notarial certifi·cates, 
mention, certificats nota ries, payment of f.ees or manufacture 
paiement de taxes, fabrication or puhlication in that Contract-. 
ou publication sur le territoire ing State, shall regard these re­
national, doit considerer ces quirements as satisfied with re­

'exigences comme satisfaites pour spect co all works protected .in 

stimmung,en zu treffen, um 
einen ausreichenden und wirk­
samen Schutz Ider Rechte der 
Urheber und anderer Inhaber 
von Urheherrechten a:n den 
Werken der Lineratur, Wissen­
schaft und Kunst, wie Schrift­
werken, ffiusika.1i'schen und dra­
matischen Werken, Filmwerken 
sowie Werken der Malerei, Sti­
chen ,und Werken der Bild­
hauerei, zu ,gewä:hren. 

Artikel II 

1. Veröffentlichte Werke der 
Angehörigen eine·s Vertnags­
stalats und ,die zum ersten Mal 
im Hoheit,g,gebiet eines Vertrags­
staats veröffentlichten Werke 
genießen in je.dem anderen V,er­
tragsstaat den .gleichen Schutz, 
den dieser ,anidere Staat den zum 
ersten M'al ·iln >seinem eigenen 
Hoheitsgebiet veröffentlichten 
Werkense.iner StaatSlangehöri­
gen rge,w~hrt, sowie .den durch 
dies,es Abkommen :besonder;s ge­
währten Schutz. 

2. UnveröffentilichteWerke 
der Angehörigen eines Vertrags­
staats genießen in jedem anc:ie~ 
r,en Vertqgsstaat .den gleichen 
Schutz, ,den dieser andere Staat 
den unveröffentlichten Werken 
seiner Staats.angehärigen .ge­
währt, 'sow,ie den ,durch dieses 
Albkommen besonders gewähr­
ten Schutz. 

3. Für die Anwendung ,dieses 
Albkommens kann jeder Ver­
tnagsstaat durch seine inner­
staatliche Gesetz,gebung seinen 
Sta:atsangehörigen die Personen 
gleichstellen, ,die ihren Wohn­
sitz. ,in seInem Hoheits·gebiet 
haben. 

Artikel III 

1. Ein Vertragsstaat, dessen 
innerstaacliche Rechtsvorschrif­
ten als Voraussetz,un,g für .den 
Urheberr,echtsschutz' die Erfül­
lung von Förmlichkeiten, wie 
Hinterlegung, Reg.istrierung, 
Vermerk, notarielle Beglaubi­
gungen, Gebührenzahlung, Her­
stellung oder Veröffentlichung 
in seinem eigenen Hoheitsge­
biet, fordern, hat diese Erfor-
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toute reuvre protegee aux ter- accordance with this Convention 
mes de la presente Convention, and first published outside its 
publiee pour la premiere fois territory and the author of 
hors du territoire de cet Etat which ,is not one of its nationals; 
et dont I'auteur n'est pas un if from the time of the first 
de ses ressortissants si, des la publication all the copies of the 
premiere publication de cette work published with the author­
reuvre, tous les exemplaires de ity of the author or other copy­
l'reuvre publiee avec· I'autorisa- right proprietor bear the symbol 
tion de I'auteur ou de tout autre © accompanied by the name 
titulaire de ses droits portent le of the cOJ'YI1ight proprjetor and 
symbole © accompagne du the year of first publication 
nom du titulaire du droit d'au- placed in such manner and 
teur et de l'indication de location as to giv·e reasonable 
I'annee de premiere publication; notice of claim of copyright. 
le symbole, le nom et l'annee 
doivent ·&tre apposes d'une ma-
niere et a une place montrant 
de fa~on nette que le droit 
d'auteur est reserve. 

2. Les dispositions de I'ali- 2. The. provlSlons of para­
nea 1 n'interdisent pas a un graph 1 shaIl not preclude any 
Etat contractant de soumettre Contracting State from requir­
a certaines formalites ou a iilg formalities or other condi­
d'autres conditions, en vue tions for the acquisition and 
d'assurer I'acquisition et la enjoyment of copyright in re­
jouissance du droit d'auteur, les spect of works first published 
reuvres publiees pour la pre- in its territory or works of its 
miere fois sur son territoire, nationals wherev,er published. 
ou celles de ses ressortissants, 
quel que soit le lieu de la pu-
blication de ces reuvres. 

3 

dernisse für jedes durch dieses 
Abkommen geschützte und zum 
ersten MaII außerhalb seines 
Hoheitsgebiets veröff.entlichte 
Werk, dessen Urheber nicht An­
gehöriger dieses Staates <ist, als 
erfüllt anzusehen, wenn alle 
Werkstücke, die mit Erlaubnis 
des Urhebers oder eines ande­
ren Inhahersdes Urheberrechts 
veröffentlicht worden sind, von 
der ersten Veröffendich,ung des 
Werkes an ,das Kennzeicl1en © 
in Verbindung mit dem Namen 
de,s Inhabers des Urheberrechts 
und' der Jahresz.a,hl der ersten 
Veröff'entlichung tragen; Kenn­
zeichen, Name und Jahreszahl 
sind in einer Weise und an 
einer Stelle ,anzubringen, ,daß 
sie ·den Vorbehalt des Urheber­
rechts genügen1d zum Ausdruck 
bringen. 

2. Absatz 1 hindert keinen 
"ertragsstaat, die Erfüllung von 
Förmlichkeiten oder anderen 
V oraussetzungen für den Er­
weI1b und <die Ausühung des' 
Urheberrechts bei Werken, die 
zum ersten M,al in seinem Ho­
heitsgebiet veröff·entlicht wor­
den sind, sowlie, ohne Rücksicht 
auf den Ort der Veröf{,ent­
lichun,g, bei Werken seiner 
Staatsangehörigen zu fordern. 

3. Les dispositions de l'alinea 1 
n'interdisent pas a un Etat con­
tractant d'exiger d'une personne 
estant en justice qu'elle satis­
fasse, aux fins du proces, aux 
regles de procedure teIles que 
l'assistance du demandeur par 

3. The provlSlons of para- 3. Absatz 1 hindert keinen 

un avocat exer~ant dans cet 
Etat ou le dep6t par le dem an­
deur d'un exemplaire de l'reuvre 
aupres du tribunal ou d'un 
bureau administratif ou des 
deux a la fois. Toutefois, le fait 
de ne pas satisfaire aces exi­
gences n'affecte pas la validite 
du droit d'auteur. Aucune de 
ces exigences ne peut hre im­
posee a un ressortissant d'un 
autre Etat contractant si elle 
ne l'est pas aux ressortissants 
de I'Etat dans lequel la protec­
tion est demandee. 

graph 1 shall not precl.ude any Vertragsstaat, von Personen, die 
Contracting State hom 'pro- ihre Rechte :gerichtlich geltend 
vi ding that a person seeking machen, zu verlangen, daß sie 
judicial relief must, in bringing in einem Recht,sstreit bestimmte 
the action, comply with proce- Verfa.hrenserfoI1dernisse" wie 
dural requirements, such as that die Vertretung des Klägers 
the complainant must appear durch einen inländischen Rechts­
Ithrough domestic : counsel or beistand oder die Hintel'legung 
that the complainant !!lust eines Werkstücks durch den 
deposit with the court or an ad- KI~ger be~ dem Gericht oder 
ministra ti ve office; or both, a einer V crwal tung~behörde oder 
copy of the work involved in bei beiden, erfüllen. Jedoch wird 
the litigation; provided that der Bestand des Urheberrechts 
failure to comply with such durch die Nichterfüllung dieser 
requirements shall not affect EI1fordemisse nicht berührt. Die 
the validity ofthe copyright, Erfüllung eines, Erfordernisses, 
nor shall any such requirement das der St;vat, ,in dem der Schutz 
be imposed upon anational of beansprucht wird, seinen Staats­
another Contracting State if angehörLgen nicht a:uferlegt, darf 
such requirement is not imposea von den Angehörigen emes 
on nationals of the State in a!llderen Vertragsstaats nicht 
which protection is c1aimerl. verlangt werden. 

4. Dans chaque Etat contrac- 4. In each Contracting State 4. Jeder Vertragsstaat ist ver­
tant doi~ent &tre assures des there shall be legal me ans of pflichtet, den unveröffentlichten 
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moyens juridiques pour pro te­
ger sans formalites les ceuvres 
nen publiees des ressortissants 
des autres:Etats contractants. 

387 der Beilagen 

]Drotecting with{J)Ut formalities 
: the unpuhlished works of na­
'!ionals üf other Contracting 
1 States. 

Werkender Angehörigen\1!lde­
rer Vertra;gsstaatien Rechtsschutz 
zu gew:äihren, ohrre die Erfül­
lung -won Fö.rmlichkeiten zu ver­
langen. 

S. Si un Etat contractant: 5. If aContracting State grants 5.S.ieht ein Vertragsstaat für 
accorde plus d'üne seule periode i protection for more than one die 'Schutzdauer mehr als eine 
oe protection et si -la premiere : term of copyright and thefirst . Frist vor und überschl'eitet die 
estd'une duree superieure a' term is for aperiod lünger than erste Frist eine der in Arti­
l'ün des minimums detemps, one of the minimum periods • kel IV vorgeschriebenen M.in­
prevus a l'artide IV de la pre- 'prescribed in Artide IV, such destizeit.en, so ist dieser Staat 
sente Convention, cer Etat a la State shall not pe required to nicht verpflichtet, Absatz 1 auf 
facuhe de ne pas appliquer l'a!li- comply with the provisions of die zweite und jede weitere Frist 
nea tdu present artide en ce paragraph 1 of this Article in anzuwenden. 
quiconcerne La deuxieme pe- respect of the second or any· 
riode deprotection ainsi que subsequent term of copyright. 
pour les periodes suivantes. 

ArtideIV 

1. La duree de laprotection 
de l'ceuvre est reglee par la loi 
de l'Etat contractant ou la pro­
tection est demandee confor­
mement aux dispositions de l'ar­
tide II et aux dispositions ci­
dessous. 

2. a) La duree de protection 
pour lesceuvres protegees par 
la presente Convention ne sera 
pas inferieure a une periode 
comprenant 1a vie de l'auteur 
et vingt-cimq annees apres sa 
mort. Toutefois, l'E-tat contrac­
tant qui, a la date de l'entree 
en v,igueur de la presente Con­
vention sur son -territoire, aura 
restreintce delai, po ur certaines 
categories d'ceuvres,a une ,pe­
riodecalculee a partir de la 
premiere publication de l'ceuvre, 
aura la facu1te de maintenir 
ces del'ogations ou de les eten­
cirea d'autrescategories. Pour 
toutes ,ces categories, la duree 
deprotection ne sera pas infe­
rieure a vingt-cinq annees a 
compterde la date de la pre­
miere publication. 

Article IV Artikel IV 

1. The duration of protection ; 1. Die Schut:z;dauer des Wer­
oI a work shall be • governed, l kes w,ird durch das Recht des 
in accordance with the provi- ,Verwagsstaat·s, in dem der 
sions of Artidc II and this, Schutz beansprucht wird, gemäß 
Artide, 'by the law of the ä'liese.rn Artikel und Artikel U 
Contracting State in which: geregelt. 
protection is claimed. 

2. (a) The term of protection .2. a) Bei den durch dieses Ab­
for works protected under this : kommen geschützten Werken 
Convention shall not be less: umfaßt die Schutzdauer minde­
than the life of the author and : stens die Lebenszeit des Ur­
twenty-five years after his death. ; hebers '. und fünfundzwanz,ig 
Ho:vever, any Contr~cting State i Jahre nach seinem Tod. Jedoch 
whlch, on the effectlve date of j kann ein Vertragsstaat,. der~n 
this Convention in that State, : dem Zeitpunkt, indem dUeses 
has limited this term for certain Abkommen fu'r ihn in Kraft 
classes of works to aperiod • tritt, für bestim-mte Arten von 
computed from the first publi- : Werken di:eSchutzdauer auf 
cation' of the work, shall be: eine von der ersten Veröff,ent­
entitled to maintain these ex-, hehung an berechnete Frist be­
ceptions and to extend them to I schränken, ,diese Ausnahmen 
other dasses of works. For all 'aufrechwrhalten und .sie auf 
these classes the term of andere Arten von Werken er­
protection shall not be less than i strecken. Für alle diese Arten 
twell'ty-nvc years from the date' von W,erken darf die Schutz­
of first publication. : cla:uer nicht weniger als ·fünf-

, undzwanzig Jahre seit der ersten 
; Veröffentlichung betragen. 

b) Tout Etat contractant (b) Any Contracting State' b) Ein Vertragsstaat, der in 
qui, a la date de l'entree en which, upon the effective date' dem Zeitpunkt, in dem dieses 
vigueur de la 'presente Conven- of this Convention in that A,bkommen für ihn in Kraft 
tion sur son territoire, ne ca1" 'State, does not compute the' tritt, die Scbutzdauer nicht auf 
cule pas la dun~e de protection : term of protection upon the: der Grundlage der Lebenszeit 
sur la hase de la vie de l'auteur, : basis of the life of the author, • des Urhebers berechnet, ist be­
aura la faculte de calculer cette sha11 beentitled to compute fugt, sie von der ersten Ver­
duree de protection a comp- the term of protection from öffendichung des Werkes oder 
ter de 1a premiere publication the d;te of the first publication gegehenenfalls von der der Ver­
de l'ceuvreou" le .cas echeant, ofihe work or from its regis-l ö:ffendichung vorausgegangenen 
de lcenregistrement de cette tration prior to publication, as Registr.ierung an zu berechnen; 
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a:uvre pn!alable ~: sa publica­
tion; la duree de la protection 
ne sera' pas in:ferieure a vingt­
.oinq; annees a compter ·de la 
·date deo lapremier.e publication 
ou, le ca:s echeant, de l'enregis­
trement de l'reuvre prealable 
a la publication. 

c) Si. la legislation de l'Etat 
contractant prevoit deux ou 
plusieurs periodes consecutives 
de pFotection, la duree de la 
pvemiere periode ne sera pas 
inferieure a la duree de l'une 
des periodes minima determinee 
aux lentres a) et b) ci -dessus. 

3. Les dispositions de l'alinea 2 
ne, s~appliquent pas aux reuvres 
.photogr.aphiques, ni aux reuvres 
des ans. appliques. Toutefois, 
dans les Etats contraetants qui 
protegent les reuvres photogra­
phiques et, en tant qu'reuvres 
artistiques, les reuvres des arts 
appliques, la duree de la protec­
tion ne sera pas, pour ces reu­
vres, inferieure a dix ans. 

4. a) .Ä~ucunEtat contractant 
ne sera, tenu d'assurer la pro­
teetion d'une reuvre pendant 
une dun~e plus longue que ceUe 
fixee, pour la categorie dont 
elle relhe, s'il s'agit d~une reu­
vre non,publiee, par la loi de 
l'Etat contractant dont l'auteur 
est ressortissant, et, s'il s'agit 
. d'une reuvre publiee, par la loi 
de l'Etat contractant ou cette 
reuvre a ete publiee pour la 
premiere fois. 

b) Aux fins, de l'application 
de la lettre a), si la Iegisla tion 
d'un Etat contractant prcvoit 
deux ou plusieurs periodes con­
&ecutives de protection, la duree 
de la, proteetion accordee par 
cet Etat est consideree comme 
etant la somme de ces periodes. 
Toutef.ois, si pour une raison 
quelconque une ceuvre deter­
minee n' est pas protegee par 
Iedit Etat pendant h seconde 
periode o.u l'une des periodes 
suivantes, les autres Etats con­
tractants ne sont pas tenus de 
p'roteger cette ceuvre pendant 
cette seconde periode ou les 
periodes suivantes.-

387 der Beilagen 

the case may be, provi'cled the 
term of protection sha11 not be 
less than twenty-five years from 
the date of first publication 
or from its registration prior 
to publication, as the case may 
be. 

5 

die SdlUtzdauer darf nicht 
wen~,er als, fünfundzwanzig 
J :rhre seit der ersten Veröffent-
1ichung oder gegebenenfalls seit 
cl'er ihr vorausgegangenen Re­
gistrierung betragen. 

(c) If the legislation of a Con-c) Sehen .cl,ie' innerstaatlichen 
tracting State grants two or' Rechtsvorschnifteneines Ver­
more successive terms of protec- tra,gsstaatszwei oder mehr a,uf­
tion" the duration of the first eil1!a:nderfol,gende Schutzfristen 
term shall not be less than one· vor, so darf die Dauer der 
of the minimum periods speci- ersten' Frist nicht wen~ger als 
'lied in sub-paragraphs (a) and, eine der in Buchstaben a' und 
(b). b bezeichneten Mindestzeiten 

betragen. 

3. The provisions of para- 3. AlbsalZ 2 list auf Werke der 
graph 2 shall not apply to Fotografie und der angewandten 
photographie works or to works Kunst nicht anzuwenden:. Je­
of applied art; provided, how- doch darf in den Vertra.gsstaa­
ever, that. the term of protee- ten, die Werke: ,der Fowgtilatie 
tion in those Contracting States schützen od'er Werken der an­
which proteet photographie gewandten Kunst als Kunstwer­
works, or works of applied art· ken Schutz gewäthren, die 
in so far as they are protected Schutzdauer für diese Werke 
as artistic works, sha11 not be nichi weniger als zehn Jahre 
Iess than ten y;ears for eich of betragen. 
said classes of works . 

.4. (a) No Contracting Stau 
sha11 be obliged to grant pro­
tection to a work for aperiod 
longer than that fixed for the 
class of works to which the 
work in question belongs, in the 
case of unpubIished works by 
the law of the Contracting State 
of which the author is a nation­
al, and in the case of published 
works by the law of the Con­
tracting State in which the 
work has been first pubiished. 

(b) For the purposes of the 
application of sub-paragraph (a), 
if the law of any Contracting 
State grants two or more succes­
sive terms ,of protectiol1, the 
'period of 'protection of that 
State sha11 be considered to be 
the aggregate of those terms. 
However, if a speci,fi·ed wark 
is not protected by such State 
during the second or any sub­
sequent term for any reason, 
thc ather Contracting States 
shall not be obliged to protect 
it,during the second orany sub­
sequent term. 

4.a) Kein Vertragsstaat ist 
venpflichtet, einem Werk einen 

längeren Schutz als .denzu ge­
währen, ,der für Werke dieser 
Art in ,dem Vertragsstaat, in 
dem das Werk zum ersten Mal 
veröffentlicht wor,den ist, oder, 
sofern es sich um ein unver­
öffentlichtes Werk handelt, in 
dem Vertra.gsstaat, dem der Ur­
helber angehört, festgelegt ist. 

b) Sehen die Rechtsvorschrif­
ten eines Vertragsstaats z:wei 
oder mehr aufeinanderfolgende 
Schutzfristen vor, so wird für 
die Anwendung des Buchsta­
hens a die Summe dieser Schutz­
fristen als ,di'e von, diesem Staat 
gewährte Schutzdauer ange­
sehen. Wilid jedoch in diesem 
Staat ein : besümmtes Werk, 
gleidwiel a,us welchem Grund, 
w~hrend der zweiten oder ,einer 
der foJ;genden Fristen nicht 'ge­
schützt, S-0 ·sind die anderen 
Vertra-gsstaaten ruidlt verpflich­
tet, dieses Werk während aer 
zweiten Fr,ist oder .der folgen­
den Fristen zu, schützen. 
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5. Aux uns de l'application de 
l'alinea 4, l'reuvre d'un ressor­
tissant d'unEtat contractant 
publiee pour la premiere fois 
dans un Etat non contractant 
sera consideree comme ayant 
ete publiee pour la premiere 
fois dans l'Etat contractant dont 
l'auteur est ressortissant. 

6. Aux fins de l'application de 
l'alinea 4 susmentionne, en cas 
de publication simultanee dans 
deux ou plusieurs Etats con­
traciants, l'reuvre sera consi­
deree comme ayant ete publiee 
pour la, premiere fois dans 
l'Etat qui accorde la protection 
la moins langue. Est consideree 
comme publiee simultanement 
dans plusieurs pays toute reuvre 
qui a paru dans deux ou plu­
sieurs pays dans les trente jours 
de sa premiere publication. 

Article Iybis 

1. Les droits vises :l l'article 
premier comprennent les droits 
fondamentaux qui assurent la 
protection des interhs patrimo­
niaux de l'auteur, notamment 
le droit exclusif d'autoriser la 
reproduction par n'importe 
quel moyen, la representation 
et l'execution publiques, et la 
radiodiffusion. Les dispositions 
du present article s'appliquent 
aux reuvres protegees par la 
pn!sente Convention, soit sous 
leur forme originale, soit, de 
fa!j:on reconnaissable, sous une 
forme derivee de l'reuvre ori­
ginale. 

387 der Beilagen 

5. For the purposes of the 
application of paragraph 4, the 
work of anational of a Con­
tracting State, first published 
in a non-Contracting State, shall 
be treated as through first 
published in the Contracting 
State of which the author is a 
national. 

6. For the purposes of the 
application of paragraph 4, in 
case of simultaneous publication 
in two or more Contracting 
States, the work shall be treated 
as though first published in the 
State which affords the shortest 
term; any work published in 
two or more Contracting States 
within thirty days of its first 
publication shall be considered 
as having been published simul­
taneously in said Contracting 
States. 

Article IYbis 

1. Thc rights referred to in 
Article I shall include the basic 
rights ensuring the author's 
ec'onomic interests, including the 
exclusive right to authorize 
reproduction by any means, 
public performance and broad­
casting. The provisions of this 
Article shall extend to works 
protected under this Conven­
tion either in their original form 
or in any form recognizably 
derived from the original. 

2. Toutefois, chaque Etat con- 2. However, any" Contracting 
tractant peut, par sa legislation State may, by its domestic 
nationale, apporter des excep- legislation, makeexceptions that 
tions, non contraires :l I esprit do not conflict with the spirit 
et aux dispositions de la pre- and provisions of this Conven­
sente Convention, aux droits tion, to the rights mentioned in 
mentionries :l l'alinei<l 1 du pre~ paragraph 1 of this Artic1e. Any 
sent article. Les Etats faisant State whose legislation so pro­
eventuellement usage de ladite vi des, shall nevertheless accord 
faculte devront neanmoins ac- a reasonable degree of effective 
corder :l chacltn des droits aux- protection to each of the rights 
quels il seraitfait exception un to which exception"· has been 
niveau raisonnable de protec-" made. 
tion effective: I 

5. Für .die Anwendun.g des Ab­
satzes 4 wird das Werk des 
Angehörigen eines Yertrags­
staats, das zum ersten Mal in 
einem vertragsfremden Staat 
veröffentlicht worden ist, so an­
gesehen, ,als sei es z.umersten 
Mal in dem Yertragsstaat ver­
öffentlicht w011den, dem der Ur­
heber an'gehört. 

6. Bei gleichzeitiger Yeröffent­
lichung in zwei .oder mehr Yer­
tragsstaaten gilt das Werk für 
die Anwendun.g ,des Absatzes 4 
als2)umersten Mal in dem 
Staat veröffentLicht, .der die kür­
zeste SchUtzldauer gewä.hrt. 
Jedes Werk, das ,innerhalb von 
dreißig Tagen seit seiner ersten 
Yeröffentlichun.g in zwei oder 
mehr Yertragsstaaten erschienen 
~st, g~lt als in dG.esen Staaten 
gleichzeiüg veröffentlicht. 

Artikel IYbis 

1. Die in Artikel I bezeichne­
ten Rechte umfassen die grund­
legenden Rechte, die die wirt-_ 
schaftlichen Interessen ,des Ur­
h<ibers schützen, insbesondere 
das ausschließLiche Recht, die 
Yervielfälügung, g,leichviel ,in 
welchem Verf<llhren, die öffent­
liche Auffühl1un.g und die Rund­
funksendun,g zu erlauben. Die­
ser Artikel ist lauf .die durch 
dieses Abkommen geschützten 
Werke sowohl <in ihrer ur­
sprünglichen Form als auch in 
einer erkennbar von dem ur­
sprünglichen Werk abgeleiteten 
Form anzuwenden. 

2. Jeder Vertragsstaat kann in 
seiner ,innerstaatlichen Gesetz­
geb~ng für die in Absatz 1 be­
zeichneten Rechte Ausnahmen 
vor.sehen, die dem Geist und 
den Bestimmu11Jgen dieses Ab­
kommens nicht w,idersprechen. 
Jedoch muß ein Staat, der von 
dieser Befug!1Jis Geibrauch macht, 
jedem der Rechte, für die er 
Ausnahmen vorsieht, ein ange­
messenes Maß an wirksamen 
Schutz gewähren. 

387 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 43

www.parlament.gv.at



Article V 

1. Les droits vises a l'article 
premier <;bmprennent le droit 
exclusif de faire, de publier et 
d'autoriser a faire et a publier 
la traduction des reuvres pro­
tegees aux termes de la presente 
Convention. 

2. Toutefois, chaque Etat con­
tractant peut, par sa legislation 
nationale, restreindre, pour les 
ecrits, le droit de traduction, 
mais en se conformant aux dis­
positions suivantes: 

a) Lorsque, a l'expiration d'un 
delai de sept annees a dater de 
la premiere publication d'un 
ecrit, la traduction de cet ecrit 
n'a pas ete publiee dans une 
langue d'usage general dans 
l'Etat contractant, par le titu­
laire du droit de traduction ou 
avec son autorisation, tout res­
sortissant de cet Etat contrac­
tant pourra obtenir de l'auto­
rite competente de cet Etat une 
licence non exclusive pour. tra­
duire l'reuvre dans cette langue 
et publier l'reuvre ainsi tra­
duite. 

b) Cette licence ne pourra 
hre accordee que si le reque­
rant, conformement aux dispo­
sitions en vigueur dans l'Etat 
ou est introduite la demande, 
justifie avoir demande au titu­
laire du droit de traduction 
l'autorisation de traduire et de 
publier la traduction et, apres 
dues diligences de sa part, n'a 
pu atteindre le titulaire du droit 
d'auteur ou obtenir son autori­
sation. Aux memes conditions, 
la licence pourra egalement 
hre accordee si, pour une tra­
duction deja publiee dans une 
langue . d'usage general dans 
l'Etat contractant, les editions 
SOnt epuisees. 

c) Si le titulairedu droitde 
traduction n'a pu etre atteint 
par le requerant, celui-ci doit 
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Article V Artikel V 

1. The rights referred to in 1. Die in Artikel I bezeichne-
Article I shall include the ex- ten Rechte umfassen das auS­
clusive right ofthe autlror to schließEche Recht, die durch 
make, publish and authorize dieses Abkommen geschützten 
the making and publication of Werke zu übersetzen und die 
translation of works protected Übersetzung zu veröffentlichen, 
underthis Convention. sowie das Recht, anderen die 

2. However, any Contracting 
State may, by its domestic 
legislation, restrict the right of 
translation of wntmgs, but 
onlysubject to the following 
provisions: 

(a) H, after the expiration of 
aperiod of seven years from 
the date of the first publication 
of a writing, a translation of 
such wntmg has not been 
published in a language in gen­
eral use in the Contracting 
State, by the owner of the right 
of translation or with his 
authorization, any national of 
such Contracting State may ob­
tain a non-exclusive licence 
from the competent authority 
thereof to translate the work 
into that language and publish 
the work so translated. . 

(b)Such national sha11 in 
accordance with the procedure 
of the State concerned, establish 
either that he has requested, and 
been denied, authorization by 
the proprietor of the right to 
make and publish the transla­
tion, or that, after due diligence 
on his part, he was unable to 
find the owner of the right. 
Alicence ~ay also be gr~nted 
on the same conditions if aB 
previous editions of a trans­
lation in a language in general 
use in the Contracting State are 
out of print. 

(c) H the owner of the right 
of translation canriot be found, 
then the applicant for a licence 

übersetzung und ,die Veröffent­
lichungder übersetzung zu er­
lauben. 

2. DenVertngsstaaten bleibt 
es jedoch vorbehalten, durch 
ihre ,inneJ:1staadiche Gesetzge­
bung das übersetzungsrecht an 
Schriftwerken einzuschränken, 
aber nur nach Maßgabe ,der fol­
genden Bestimmungen: 

a) .Ist vom Inhaber des über­
setz,ungsrechts oder mit seiner 
Erhubnis inner,halb von sieben 
Jahren seit ,der ersten Ver­
öffentlichung eines Schl1iftwerks 
eine übersetzung dieses Werkes 
in eine in. einem Vertragsstaat 
aH,gemeingebräuchliche Sprache 
nicht veröffentlicht wor,den, so 
kann jeder AngehöJ:1ige dieses 
Vertr,agssraats von ,der zustän,di­
gen Behörde des Staates eine 
nicht aussch'ließliche Lizenz zur 
übersetzung des Werkes in diese 
Sprache. und zur Veröffent­
lichungder übersetzung erhal­
ten .. 

b) Die Lizenz darf nur erteilt 
weJ:1den, wenn der' Antragsteller 
gemäß den Rechtsvorschl1iften 
des Staates, indem die Lizenz 
beantragt 'wor,den ist; nachweist, 
daß er um die. Erlaubnis des 
Inhaibers des iÜtbersetzungsrechts 
zur . übersetzung des Werkes 
und _ zur yeröffentlichung der 
Übersetzung ersucht und diese 
nicht erhalten, hat oder daß er 
den Rechtsinhaber trotz gehöri­
ger B.emühun,gen nicht ausfindig 
machen konnte. Eine Lizenz 
kann unter denselben Bedin~ 
gung~n auch erteilt wer,den, 
wenn alle bisheriJgen AUSogaben 
einer Übersetzung in eine in 
einem Vertragsstaat allgemein 
gebräuchliche Sprache vergriffen 
sind. 

c) Verma,g· der Antrag,steller 
den Inhaber des übersetzungs­
rechts nicht ausfindig zu machen, 

3 
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adresser des copies de sa deman- I sha11 send copies of his appli­
de a l'editeur dont le nom figure cation to the publisher whose 
sucl'reuvre et au representant name' appears onthe work and, 
diplomatique ou consulaire Je if the nationality of the owner 
l'Etat dont le titulaire du droit of the right of translation is 
de traduction est ressortissant, known, tothe. diplomatie or 
lorsque la nationalite du titu- consular representative of the 
laire du droit de traduction est State of which such owner is a 
connue, ou a l'organisme qui national, or to the organization 
peut avoir ete designe par le which may hav,e been designated 
gouvernement de cet Etat. La by the government of that 
licence ne pourra etre accordee State. The licence sha11 not be 
avant l'expiration d'un deIai de granted bcfore the expiration 
deux -mois a dater de l'envoi of aperiod of two months from 
des copies de la demande. the date of the dispatch of the 

d) La legislation nationale 
adoptera les mesures appro­
priees pour assurer au titulaire 
du droit de traduction une re­
muneration equitable ei con­
formeallx usagesinternatio­
naux, ainsi que le paiement et 
le transfert de cette remunera­
tion, et pour garantir une tra­
duction correcte de l'reuvre. 

e) Le titre et le nom de l'au­
teur de l'reuvre originale doivent 
ihre egalement' imprimes sur 
tous les exemplaires de la tra­
duction publiee. La licence ne 
sera valable. que pour I'edition 
a l'interieur du territoire de 
l'Etat contractant ou cette Ii­
cence est demimdee. L'impor­
tation et la vente des exem­
plaires dans un autre Etat con­
tractant sontpossibles si cet 
Etat a une langue d'usage ge­
neral identique a celle dans la­
quelle l'reuvre a ete traduite, 
si sa loi nationale admet la 
licence et si aucune des dispo­
sitions en vigueur dans cet Etat 
ne s'oppose a l'importation et 
a la ventc; l'importation et la 
vente sur le territoire detout 
Etat contractant, dans lequel 
les 'conditions precedentes ne 
peuvent jouer, sont reservees 
a la Iegislation de cet Etat et 
aux accordsconclus par lui. La 
licence ne pourra hre cedee 
par son beneficiaire. . 

copies of the application. 

(d) Due prOVlSlon shall be 
made by domcstic legislation to 

ensure to the owner of the 
right of translation a compen­
sation which is juSt and con­
forms to international standards, 
to ensure payment and trans­
mittal of such compensation, 
and to ensure a correct trans­
lation of the work. 

(e)The original tide and the 
name of the author of the 
work shal! be printed on a11 
copies of the published transla­
tion. The licence sha11 be valid 
only for publication of the 
translation in the territory of 
the Contracting State where it 
has been applied for. Copies so 
publishcd may be imported and 
sold in another Contracting 
State if a language in general 
use in such other State is the 
same language as that into which 
the work has been so translated, 
and if the domestic law in such 
other . State makes prOVlSlon 
for such licences and does not 
prohibit such importation and 
sale. Where the foregoing con­
ditions do not exist, the impor­
tation and sale of such copies in 
a Contracting State sha11 be gov­
erned by its domestic law and its 
agreements. The licence sha11 
not be transferred by the licen­
see. 

so hat er eine Abschr~ft seines 
Antrags ,dem Verleger zu sen­
den, dessen Name auf dem 
Werk angegeben ist; eine weitere 
Abschrift hat er dem diploma­
tischen oder konsularischen Ver­
treter des Staates, dessen Ange­
höriger der Inhaber des über­
setzungsrechts ist, oder einer 
gegebenenf.aHs von der Regie­
flmg dieses Staates bezeichneten 
SteHe zuzuleiten, sofern die 
Staats.angehörigkeit des Inhabers 
des übersetzUl1<gsrechts bekannt 
ist. Die Lizenz darf nicht vor 
Ablauf von zwei Monaten nach 
Absmdung ,der Abschriften des 
Antrags erteilt werden. 

,d) Durch die innerstaatliche 
Gesetzgebu11ig sind geeignete 
Vorschriften zu erlassen, di,e für 
den lnhaber des übersetzungs­
rechts eine angemessene,' inter­
nationalen Maßstäben entspre­
chende Vergütung vorsehen und 
die Zahlung und den Trans.fer 
der Vergütung sowie eine ~e­
treue übersetzung ,des Werkes 
gewährleisten. 

e) Der Originaltitel ,des Wer­
kes und der Name seines Ur­
hebers sind ,auf allen Werk­
stücken der veröffentlichten 
Übersetzung im Druck anzuge­
ben. Die Liz'enz berechtigt nur 
zur Veröffentlichung ,der über­
setzung im Hoheitsg,ebiet des 
Vertragsstaats, in dem sie be­
antragt worden ist. Werkstücke 
der übersetzung dürfen ~n 
einen anderen Vertragsslaat 
eingeführt und dort verkauft 
wel'1den, wenn die Sprache, in 
die ,das Werk übersetzt wurde, 
in ,diesem Staat allgemein ge­
bräuchlich ist und wenn dessen 
innerstaatliche Rechusvorschr,if­
ten entsprechende Lizen~,en zu­
lassen und ,die mnfuhr und den 
Verkauf der Werkstücke nicht 
untersagen. In einem Venrags­
§taat, für den ,diese Voraus­
setzungen nicht zutreffen, sind 
für die Einfuhr und den Ver­
kauf der Werkstücke die inner­
staatlichen RechtsvOll'schriften 
dieses Staates u11d die von ihm 
geschlossenen Verträge maß­
gebend. Die Lizenz kann von 
dem Lizenznehmer nicht über­
trag·en wenden. 
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f) La licence ne peut ,&tre ac- I (f) The licence sha11 not be 
cordee lorsque l'auteur a re- granted when the author has 
tire de la circulation les exem- withdrawn from circulation a11 

f) Eine Lizenz wird nicht er­
teiLt, wenn der Urhebe,r aLle 
Werkstücke aus dem Verkehr 
gezogen hat. plaires de l'ceuvre. copies of the work. 

Article Vbi, 

1. Tout Etat contractant con­
sidere comme un pays en voie 
de developpement, conforme­
ment a la pratique etablie de 
I' Assemblee generale des N a­
tions Unies, peut, par une noti­
fication deposee aupres du Di­
recteur general de l'Orgahisa­
tion des Nations Uni es . pour 
l'education, lascience et la cul­
tu re (ci-apres denomme « le Di­
recteur general») au moment 
de sa ratification, de son ac­
ceptation ou de son adhesion, 
ou ulterieurement, se prevaloir 
de tout ou partie des excep­
tions prevues aux articles V,er 
et Vquater. 

2. Toute notification deposee 
conformement aux dispositions 
de I'alinea 1 restera en vigueur 
pendant une periode de dix ans 
a compter de la date de l'en­
tree en vigueur de la presente 
Convention, ou pour toute par­
tie de cette periode decennale 
restant a courir a la date du 
depot de la notification, et pour­
ra &tre' renouvelee en totalite 
ou en partie pour d'autres pe­
riodes de dix ans si, dans un 
delai se situant entre le quin­
zieme et le troisieme mais avant 
l'expiration de la periode de­
cennale en cours, l'Etat con­
tractant depose une nouvelle 
notification aupres du Directeur 
general. Des notifications peu­
vent egalement&tre deposees 
pour la premiere fois au cours 
de ces nouvelles periodes decen­
nales conformement aux dis­
positions du present article. 

3. Nonobstant les dispositions 
de I'alinea 2, un Etat contrac­
tant qui a cesse d'&tre consi­
dere comme un pays en voie 
de developpement repondarit a 
la definition de I'alinea 1 n'est 
plus habilite a renouveler 1a no­
tification qu'il a deposee aux 
termes des alineas 1 ou 2 et, 
qu'il annule officiellement ou 
non cette notification, cet Etat 

Article Vbis Artikel Vbi, 

1. Any Contracting State 1. Jeder Vertragss,taat, der 
regarded as a deve10ping country nach der bestehenden üQung 
in conformity with the estab- der Genenalversammlung der 
lished practice of the GeneralAs- Vereinten Nationen ah Ent­
sembly of the United Nationswicklulli{?lslandangesehen wird, 
may, by a notification deposited kann durch eine bei der Rati-, 
with the Director-General of the fikation, ,der Annahme, dem 
United Nations Educational, Beitritt oder späuer beim Ge­
Scientific and Cultural Organiza- neraldirektor der Organisation 
tion (hereinafter called "the der Vereinten N a:tionen für 
Director-General") at the time Erziehung; Wissenschaft und 
of its ratificatioil, acceptance or KultUJf (im folgenden als "der 
accession or thereafter, avail itself Generaldirektor" bezeichnet) 
of any or a11 of the exceptions hinterlegte Notifikation elll­
provided for in Articles V,er a\1d zeine oder alle der in den ,Ar-
Vquater. 

2. Any such notification sha11 
be effective for ten years' from 
the date of coming into force 
of this Convention, or for such 
part of that ten-year period as 
remains at the date of deposit 
of the notification, and may 
be renewed in whole or in part 
for further periods of ten years 
each if, not more than fifteen or 
less than three months before 
the expiration of the relevant 
ten-year period, the Contracting 
State deposits a further notifica~ 
tion with the Director-General. 
Initial· notifications mayaiso be 
made during these further 
periods of ten years in accord­
ance ,with the provisions of 
this Article .. : 

~. 
"it 
:.:~ 

tikeln V,er und Vquarer vorge­
sehenen Ausnahmen m An­
spruch nehmen. 

2. Jede Notifikation nach Ab­
satz 1 ist während einer Frist 
von zehn J ahr,cn seit Inkraft­
treten d~eses Abkommens 'Oder 
während des nach der Hinter­
legung der Notifikation noch 
verbleibenden Teiles dieser 
Zehnjahresfrist wirksam; s~e 
kann ganz oder teilweise für 
jeweils weitere ZJehn Jahre er­
neuert werden, wenn der Ver­
tra!;Jssuaat frfrhesuen5 fünfzehn 
und spätestens drei Monate vor 
Ende der laufenden Zehn jahres­
frist be~m Generaldirekto,r eine 
neue Notifikation hinterleg,t. 
Während ,der weit~ren Zehn­
jahresfristen können auch erst­
malige Notifikationen ,gemäß 
diesem Artikel hinterlegt wer­
den. 

3; Notwithstanding the provi- 3. Ungeachuet des Absatzes 2 
sions of paragraph 2, a Con- ist ein Vertrags&taat, der nicht 
tracting State that has ceased länger als EntwicklungsLand im 
to be regarded as a developing Sinn von Absatz' 1 a:ngesehen 
country as referred to in para- wird, nicht mehr berechtigt, 
graph 1 sha11 no longer be seine nach Absatz 1 oder 2 hin­
entitled to renew its notification terlegte Notifikation zu er­
made under the' provisions of neuern; gleichviel ob dieser 
paragraph 1 or 2, and whether Staat seine Notifikation förm­
or not it formally withdraws lieh zurückzieht oder nicht, ver­
the notification such State sha11 'Iiert er die Möglichkeit, die In 
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perdra la possibilite de se pre­
valoir des exceptiöns prevues 
dans les articles Vter et Vquater 
soit a l'expiration de la periode 
decennale en cours, soit trois 
ans apres qu'il aura cesse d'hre 
considere comme un pays en 
voie de developpement, le de­
lai qui expire le plus tard de­
vant hre applique. 

4. Les exemplaires d'une reu­
vre, deja pröduits en vertu des 
exceptions prevues aux articles 
Vter et Vquater, pourront conti­
nuer d'hre mis eri circulation 
apres l'expiration de la periode 
pour laquelle des notifications 
aux tennes du present article 
ont pris effet, et ce jusqu'a leur 
epuisement. 

5. Tout Etat contraetant, qui 
adepose une notification con­
formement a l'article XIII con­
cernant l'application de la pre­
sente Convention a un pays ou 
territoire particulier dont la 
situation peuthre consideree 
comme analogue a celle des 
Etats vises a l'alinea 1 du pre­
sent article, peut aussi, en ce 
qui concerne ce pays ou terri­
toire, deposer des notifications 
d'exceptions et de renouvelle­
ments au titre du present arti~ 
cle. Pendant la periode oll ces 
notifications sont en vigueur, 
les dispositions des articles Vter 
et Vquater peuvent s'appliquer 
audit pays ou territoire. Tout 
envoi d'exemplaires en prove­
nance dudit pays ou territoire 
a l'Etat contractant sera cdn­
sidere comme une exportation 
au sens des articles Vter et 
Vquater. 

Article yter 

1. a) Tout Etat, contractant 
auquel s'applique l'alinea 1 de 
l'article Vbi, peut remplacer la 
periode de sept ans prevue a 
l'alinea 2 de l'article V par une 
periode de trois ansou taute 
periode plus longue fixee par sa 
legislation nationale. Cepen­
dant, dans le casd'une traduc­
tion dans une langue qui n'est 
pas d'usage general dans un ou 
plusieurs pays developpes, par-
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be precluded from availing iiself 
of the exceptions provided for 
in Articles yter and yquater at the 
end of the current ten-year 
period, or at the end of three 
years after it has ceased to be 
regarded as a devdoping coun­
try, whichever period expires 
later. 

den Artikeln Vter und Vquater 
vorgesehenen Ausnahmen· in 
Anspruch zu nehmen, entweder 
nach Ablauf der 1aufenden 
Zehnjahresfr,ist oder drei Jahre 
nach dem Zeitpunkt, in dem der 
Staat nicht mehr als Entwick­
lungsland angesehen wird; wo­
bei· die . sp:iter endende Frist 
maßgebend Qst. 

4. Any copies of a work 4. Nach Ablauf der Frist, für 
already .made under the excep- die Notifikationen nach diesem 
dons provided for in Ar- Artikel wirksam waren; dürfen 
ticles Vter and Vquater may con- Werkstücke, die auf Grund der 
tinue to be distributed after the Ausnahmen in den Arci­
expiratio~ of the period for kein Vter. undVquater bereits 
which notifications under this hergestellt wOl'den sind, weiter­
Article were effective until their hin in Verkehr gebracht wer­
stock is exhausted. den, bis der Vorrat e~schöpft 

ist. 

5. Any Contracting State that 5. Ein Vertragsstaat, der eine 
has deposited a notification in Notifikation . gemäß Arti­
accordance with Article XIII kel XIII über die Anwendung 
with respect to the application dieses Abkommens auf ein be­
of this Convention to a partic- stimmtes Land oder Gebiet hin­
ular country or territory, the terlegt ha.t, ,dessen Lage als der 
situation of which can be Lage der in Absatz 1· bezeich­
tegarded as analogous to that neten Staaten· analog erachtet 
of the States referred to in para- wel'den kann, ka.nn für dies,es 
graph 1 of this Article, mayaIso Land oder Gebiet auch Noti­
deposit notifications and renew fikationen gemäß diesem Arti­
them in accordance with the kel hinterLegen und erneuern. 
provisions of this Article with Solange eine solche Notifikation 
respect to any such country or wirksam is·i, dürfen die Arti­
territory. During the effective kel Vter und Vquater auf dieses 
period of such notifications, the Land ,oder Gebiet angew,anrdt 
provisions of Articles Vter and werden. Der Versand von 
Vquater may be applied with re- Werkstücken aus ,diesem Land 
spect 1:0 such country or oder Gebiet in den Vertrags­
territory. The sending of 'copies staat wird· als Ausf.uhr im Sinn 
from the country or territory der Artikel Vter und Vquater an­
to the Cöntracting Stat'e shall be gesehen. 
considered as export within the 
meaning of Articles Vter and 
Vquater. fj~ 

~~~ 

f~\ 
Article yter Artikel yter 

. . 

1. (a) Any Contracting State 1. ,a) Ei~ Yemragsstaat, auf 
to which Article Vbi, (1) applies den Artikel Vbis Absatz 1 an­
may substitute for the period of wendbar ist,· kann die in Arti­
s'even years provided for in kel Y Absatz 2 vorgesehene 
Article V (2) aperiod of three Frist von sieben Jahren durch 
years or any longer periodpre- eine FiLst von drei Jahren oder 
scribed by its legislation.durch eine längere; in seinen 
However, in the case of a innerstaatlichen R:echtsvoI'ischrj,f­
translation into a language n9t ten festgelegte Frist eI1setzen. 
in general use in one ormore ,Für eine Ubersetzung in eine 
developed countries that are Sprache, ,die nicht . ~n einem 
party to this Convention or oder mehreren der entwickelten 
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tiessoit a la pn~sente Conven­
tion, soit seulementa la Con­
vention de 1952, une periode 
d'un an sera substituee a ladite 
periodede trois ans. 

b) Tout Etat contractant au­
quel- s'applique l'alinea tde 
l'artiCle Vbi, peut, avec l'accord 
unanime des pays developpes 
qui sont des Etats parties soit 
a Ia presente Convention, soit 
seulement a la Convention de 
1952, et ou la meme langue est 
d'usage general, remplacer, en 
cas de traduction dans cette 
langue, la periode de trois ans 
prevue a lalettre a) ci-dessus par 
une autre periode fixee confor­
meIDent audit accord, cette pe­
riode ne pouvanttoutefois ,hre 
inferieure- a un an. Neanmoins, 
la presente disposition n'est pas 
applicable lorsque la langue dont 
il s'agit est l'anglais, l'espagnoI 
ou le frans:ais. Notification 
d'un tel accord sera faite au 
Directeur general. 

c) La licence ne pourra etre 
accordee que si -le requerant, 
conformement aux _ dispositions 
en vigueur dans l'Etat ou est 
introduite la _ demande, justifie 
so~t qu~il a demande l'autorisa­
tion -du titulaire du -droit de 
traduction, soitqu'apres dues 
diligences de sa part il n'a pas 
pu atteindre le titulaire du 
droit ou obtenir son autorisa­
tion. En meme temps qu'il fait 
cette demande le requerant doit 
en informer soit le Centre inter­
national d'information sur le 
droit d'auteur cree par l'Orga­
nisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la cul­
ture, soit tout centre national 
ou regional d'information indi­
que comme tel dans une noti­
fication deposee a cet effet au­
pres du Directeur general par 
le gouvernement de l'Etat ou 
l'editeur est presume exercer la 
majeure partie de ses activites 
professionnelles. 

d) Si le titulaire du droit de 
traduction n'a pu hre atteint 
par le requerant, celui-ci doit 
adresser, par la poste aerienne, 
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only the 1952 Convention, the 
period sha11 be one year instead 
of three. 

(b)A Comracting State to 
which -Article Vbi, (l)applies 
may, withthe unanimous agree­
ment of the developed countries 
party to thisConvention or 
only the 1952 Convention and 
in which the same language is in 
general use, substitute, in the 
case of translation into - that 
language, for the period of three 
years provided for in sub-para­
:zraph (a) ~mother period as 
determined by such agreement 
but not shorber than one year. 
However, this sub-paragraph 
sha11 not apply where the 
language in question is English, 
French or Spanish. Notification 
of any such agreement shall be 
made to the Director-General. 

(c) The liccnce may only be 
gran ted if the applicant, in 
accordance with the procedure 
of the State concerned, estab­
lishes either that he has re­
quested, and been denied, 
authorization by the owner of 
the right of translation, or that, 
after due diligence on his part, 
he was unable to find the owner 
of the right. At the same time 
as he makes his request he shall 
inform either the International 
Copyright Information Centre 
established by the United Na­
'tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization or any 
national or regional information 
centre which may have been 
designated -in a notification to 
that effect deposited with the 
Director-General by the govern­
ment of the State in which the 
publisher is believed to, have his 
principal place of business. 

(d) If the owner of the right 
of translation cannot be found, 
the applicam for a licenceshall 
send, by registered airmail, 
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Länder, die diesem Ahkommen 
oder nur dem Abkommen von 
1952 angehören, allgemein ge­
bräuChlich ist, beträgt die Fr]st 
ein Jahr stattdr1ei Jahre. 

b) Ein V,ertragsstaat, auf den 
Artikel Vbi, Absatz 1 anwendbar 
ist, ka:nnalUf Grund einer ein­
stimmigeri Vereinbarung mit 
den entwickelten Ländern, die 
diesem Abkommen oder nur 
dem Abkommen von 1952 an­
gehören und -in denen -dieselbe 
Sprache allgemein gebräuchlich 
ist, für übersetzungen in dies,e 
Sprache ,die in Buch~ta:be a vor­
gesehene Frist von drei Jahren 
durch eine andere, in der Ver­
einbarung festgelegte Frist er­
setzen, ,die aber nicht kürzer 
als ein Jahr sein darf. Satz 1 
ist jedoch auf übersetzungen in 
die englische, französische oder 
spa:rusche Sprache nicht anwend­
bar; Jede derartige Vereinba­
rung wil'd _ dem Generaldir,ektor 
notifiziert. 

c) Die Lizenz ,darf nur er­
teilt werden, wenn der Antrag­
stJeller gemäß den 'Rechtsvor­
schriften des Staates, in dem di-e 
Lizenz beantragt worden ist; 
nachweist, daß er um die Er­
laubniis des Inhabers des über­
setzungsrechts ersucht'und diese 
nicht erhalten haI! oder ,daß er 
den Rechtsinhaber trotz gehöri­
ger Bemühungen nicht ausfindig 
machen ~onnte. Gleichzeitig 
mit ,dem Gesuch an den Rechts­
inhaber hat der Antl'agsteller 
entweder das von der Organi­
sat~on der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
K,ultur errichtete Internationa:le 
InJorma:tionszentrum für Urhe­
berrecht oder jedes nationale 
oder regionale Informations­
zentrum zu unterrichten, das 
von der Regierung des Staates, 
in dem der Verleger vermutlich 
den Mittelpunkt seiner Ge­
schäftstätigkeit _ hat, in einer 
beim Generaldirektor hinter­
legten Notifikation bezeichnet 
wOl'den ist. 

.cl) Vermag der Antragsteller 
den Inhaber des übersetzungs­
rechts nicht ausfindig zu ma­
chen, so hat er eine Abschrift 
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sous pli recommande, des co­
pies de sa demande a l'editeur 
dont le nom figure sur l'a:uvre 
et atout centre national ou 
regional d'information men­
tionne a la lettre c). Si l'exis­
tence d'un tel centre n'a pas 
ete notifie, le requerant adres­
sera egalement une copie au 
Centre international d'informa­
tion sur le droit d'auteur cree 
par l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la 
science et la culture. 

2. a) La licence ne pourra 
hre accordee au titre du pre­
sent article avant l'expiration 
d'un. delai suppIementaire de 
six mois, dans le cas ou elle 
peut hre obtenue a l'expiration 
d'une periode de trois ans; et 
de neuf mois, dans le cas ou 
elle peut hre obtenue a l'ex­
piration d'une periode d'un an. 
Le deIai supplementaire com­
mencera a courir soit a dater 
de la demande d'autorisation 
de traduire mentionneea la 
lettre c) de l'alinea 1, soit, dans 
le cas ou l'identite ou l'adresse 
du titulaire du droit de traduc­
tion n'est pas connue, a dater 
de l'envoi des copies de la de­
mande mentionnees a la let­
tre d) de l'alinea 1 en vue d'ob­
tenir la licence. 

b) La licence ne sera pas ac­
cordee si une. traduction a ete 
publiee par le titulaire du droit 
de traduction ou avec son auto­
risation pendant ledit deI ai de 
six ou de neuf mois. 

3. Toute licence a accorder 
en vertu du present article ne 
pourra l'etre qu'a l'usage sco­

·laire, universitaire ou de la re­
cherche. 

4. a) La licence ne s'etendra 
pas a l'exportation d'exemplai­
res et elle. ne sera valable que 
pour l'edition a J'interieur du 
territoire de l'Etat contractant 
ou cette licence a ete deman­
dee. 
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copies of his application to the 
publisher whose name appears 
on the work and to any national 
or regional information oentre 
as mentioned in sub-para­
graph (c). If no such centre is 
notified he shall also send a 
copy to the international copy­
right information centre es tab­
lished by the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization. 

2. (a) Licences obtainable after 
three years shall not be granted 
under this Article until a further 
period of six months has elapsed 
and licences obtainable after one 
year until a further period of 
nine months has elapsed. The 
further period shall begin either 
from the date of the request for 
permission tO translate men­
tioned in paragraph 1 (c) or, if 
the identity or address of the 
owner of the right of translation 
is not known, from the date of 
dispatd1 of the copies of the 
application for a licence men­
tioned in paragraph 1 (d). 

(b) Liccnces shall not be 
granted if a translation has been 
published by the owner of the 
right of translation or with his 
authorization during the said 
period of six or nine months. 

3. Any licence under this Ar­
tide shallbe granted only for 
the purpose of teaching, scholar­
ship or research. 

4. (a) Any licence granted 
under this Article shall not 
extend to the export of copies 
3.nd shall be valid only for 
publication in the territory of 
the Contracüng State where it 
has been applied for. 

semes Antrags mit eingeschrie­
bener Luftpost dem . Verleger, 
dessen Name <1,uf dem Werk 
angegeben ist, und jedem in 
Buchstabe c bezeichneten natio­
nalen oder regionalen Informa­
tionszentrum zu senden. Ist 
kein ,golches Zentrum notifiziert 
worden, so hat. der Antrag,gtel­
ler auch dem von der Organi­
sation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur errichteten Inter­
nationalen Informationszen­
trum für Urheberrecht eme 
Abschrift zu senden. 

2. a) Nach diesem Artikel darf 
eine nach drei Jahren erwirk­
bare Liz·enz erst nach Ablauf 
einer wei.teren Frist von sechs 
Monaten . ul1ld eine nach einem 
Jahr erwirkbare Lizenz erst 
nach Ablauf einer weiteren Frist 
von neun Monaten erteilt wer­
den. Die weitere Frist beginnt 
entweder indem Zeitpunkt des 
in Absatz 1 Buchstabe c be­
zeichneten Gesuchs um Erlaub­
nis zur übersetzung oder, so­
fern der Inhaber des über­
setzungsI1echts oder seine An­
schrift unbekannt ist, im Zeit­
punkt der Absendung der in 
Absatz 1 Buchstabe d bezeich­
neten Abschriften des Lizenz­
antrags. 

b) Eine Lizenz darf nicht er­
teilt werden, wenn eine über­
setzung innerhalb der genann­
ten Frist von sechs oder neu!1 
Monaten vom Inhaber ·des 
übersetzungsrechts oder, .mit 
seiner Erlaubnis v,eröffentlicht 
wo~den ist. 

3. Eine Lizenz nach diesem 
Artikel darf nur für Unter­
rid1ts-, Studien- oder For­
schungszwecke erteilt werden. 

4. a) Eine nach diesem Artikel 
erteilte Lizenz erstreckt sich 
nid1t auf die Ausfuhr von 
Werkstücken und beredltigt nur 
zur Veröffentlichung der über­
setzung im Hoheitsgebiet des 
Staates, in dem die Lizenz be­
antragt worden ist. 
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b) Tout exemplaire pubIie 
conformement a une teIle li­
cence devra contenir une men­
tion dans la langue appropriee 
precisant que l'exemplaire n'est 
mis en distribution que dans 
l'Etat contractant qui a ac corde 
la licence; si J'a;uvre porte la 
mention indiquee a l'alinea 1 
de l'article III, les exemplaires 
ainsi publies devront porter la 

A • m,eme mentlon. 

c) L'interdiction ,d'exporter 
prevue a la lettre a) ci-dessus 
ne s'applique pas lorsqu'un or­
ganisme gouvernemental ou tout 
autre organisme public d'un 
Etat qui a accorde, conforme­
ment au present article, une li­
cence en vue de traduire une 
a;uvre dans une langue autre 
que l'anglais, l'espagnol ou le 
fran<;ais, envoie des. exemplai­
res d'une traduction faite en 
vertu de cette Jicence a un autre 
pays, sous reserve que: 

i) Les destinataires soient 
des ressortissants de 
l'Etat contractant qui a 
delivre la licence, ou des 
organisations groupant de 
tels ressortissants; 

ii) Les exemplaires ne soient 
utilises que pour l'usage 
scolaire; universitaire ou 
de la recherche; 
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(b) Any copy published m 
accordance with a licence 
granted under this Article shall 
bear a notice in the appropriate 
language stating that the copy 
is available for distribution only 
in the Contracting State 
granting the licence. If the 
writing bears the notice 
specified in Article III (1) the 
copies shall bear the same notice. 

(c) The prohibition of export 
provided for in sub-para­
graph (a) shall not apply where 
a governmental or other public 
entity of aState which has 
granted a licence under this Ar­
tide to translate a work into 
a language other. than English, 
French or Spanish sends copies 
of a translation prepared under 
'such licence to another country 
if: 

(i) the recipients are individ-
uals who are nationals of 
the Contracting State 
granting the Iicence, or 
organizations gJ:.:oupmg 
such individuals; 

(ii) . the copies are to be used 
only for the purpose of 
teaching, scholarship or 
research; 

iii) L'envoi des exemplaires . 
et leur distribution ulte­
rieure aux destinataires 
soient depourvus de tout 
caractere lucratif; 

(iii) the sending of the copies 
and their subsequent dis­
tribution to recipients is 
without the objcct of com­
mercial purpose; and 

iv) Qu'un accord, qui sera 
notifie au Directeur gene­
ral par l'un quelconque 
des gouvernements qui 
l'ont conclu, intervienne 
entre le pays auquel les 
exemplaires sont envoyes 
et l'Etat contractant en 
vue de permettre la re­
ception etla distribution ou 
l'une de ces deux opera­
tions. 

(iv) the country to which the 
copies have been sent has 
agrecd with the Contract­
ing State to allow the 
receipt, distribution or 
both and the Director­
General has been notified 
of such agreement by any 
one of the governments 
which have concluded it. 
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b) Alle Werkstücke, die ge­
mäß einer nach diesem Artikel 
ertJeilten Lizenz veröffentlicht 
werden, haben in der .betreffen­
den Sprache einen Vermerk zu 
tragen, daß sie nur in dem Ver­
tragsstaat, der die Lizenz er­
teilt hat, in Verkehr gebracht 
wel'den dürf.en. Trägt das Werk 
den in Artikel III Absatz 1 be­
zeichneten Vermerk, so haben 
die Werkstücke denselben Ver­
merk zu tragen. 

c) Das in Buchstabe a vorge­
sehene Ausfuhrverbot gilt nicht, 
wenn eine staatliche oder an­
dere öffentlich,e Stelle emes 
Staates, der nach. diesem Arti­
kel eine Lizenz Ziur übers·etzung 
eines Werkes in eine andere als 
die englische, französi",che oder 
spanische Sprache erteilt hat, 
Werkstücke der unter dieser Li­
zenz hergestellten übersetzung 
in ein anderes Lan,d versendet, 
sofern 

i) die Empfänger entweder 
Einzelpersonen, die dem 
Vertragsstait, der die Li­
zenz erteilt hat, angehö­
ren, oder Zusammen­
schlüsse solcher Einzdper­
sonen sind; 

ii) die Werkstücke nur für 
Unterrichts-, Studien­
oder Forschungszweck.e 
bestimmt sind; 

iii) .der Versand der Werk­
stücke und ihre spätere 
Verteilung an .die Emp­
fänger keinen Erwerbs­
'zwecken ,dienen und 

iv) da.s Land, in das die 
Werkstücke gesandt wer­
den, mit dem Vertrags­
staa t eine Vereinharung 
getroffen hat, die den 
Emptang, die Verteilung 
oder beides gestattet, und 
eine der beteiligten Regie­
rungen .die Vereinbarung 
dem GeneratdiI:ektor no­
tifiziert hat. 

5. Les dispositions 
priees seront prises sur 
national pour que: 

appro- 5. Due provision shall be made 5. Auf nationaler Ebene ist 
le plan at the national level to ensure: chfür zu sorg,en, daß 

a) La licence comporte une 
remuneration equitable , 

(a) that the licence provides 
for just compensation that 

a) die Lizenz eme angemes­
sene Vergütung vorsieht, 
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et conforme a l'echelle des 
redevanc.es normalement 
versees dans le cas de li­
cences librement ne go­
ciees entre les interesses 
dans les deux pays con­
cernes; 

b) La remuneration soit 
payee et transmise. S'il 
existe une reglementation 
nationale en matiere de 
devises, l'autorite compe­
tente ne menagera aucun 
effort en recourant aux 
ffiecanismes internatio­
naux, pour assurer la 
transmission de la remu-, . . . . 
neratlon en monnale ln-

ternationalement conver­
tible ou en son equiva-
lento . 

6. Toute licence accordee par 
un Etat contractant eD. vertu 
du present artide prendra fin 
si une traduction de l'reuvre 
dans la m~me langue et ayant 
essentiellement le m~me con­
tenu que l'edition pour laquelle 
la licence a ete accordee est 
publiee dans ledit Etat par le 
titulaire du droit de traduc­
tion ou avec son autorisation, 
a un prix comparable a celui 
qui est d'usage dans ce m~me 
Etat pour des reuvres analogues. 
Les exemplaires deja produits 
·avant l'expiration de la licence 
pourront continuer d'~tre mls 
en circulation jusqu'a leur 
epuisement. 

7. Pour les reuvres qui sont 
composees principalement d'il­
lustrations, une licence pour la 
traduction du texte et· pour la 
reproduction des illustrations ne 
peut ~tre octroyee que si les 
conditions de l'artide Vquater 
sont egalement remplies. 

8. a) Une licence en vue de 
traduire une reuvre protegee 
par la presente Convention, 
publiee sous forme imprimee ou 
sous des' formes analogues de 
reproduction, peut aussi ~tre 
accordee a un organisme de 
radiQdiffusion ayant son siege 
sur le territoire d'un Etat con­
tractant auquel s'applique l'ali­
nea 1 de l'artide Vbi" a Ia suite 
d'une demande faite dans cet 
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is consistent with stand­
ards of royalties normally 
operating in the case of 
licences freely negotiated 
between persons in the 
two countries concerned; 
and 

(b) paymen! and transmittal 
of the compensation; 
however, should national 
currency regulations inter­
vene, the competent 
authority shall make all 
efforts, by the use of inter­
national machinery, to en­
sure transmittal in interna­
tionally convertiblecur­
rency or its equivalent. 

die der bei frei vereinbar­
ten Lizenzen zwischen Per­
sonen in den beiden betref­
fenden Ländern üblichen 
Vergütung entspricht, und 

b) ZahLung und Transfer der 
Vergütung . bewirkt wer­
den; bestehen nationale 
Devisenbeschränkungen, so 
hat die zuständige Behör­
de unter Zuhilfenahme 
internationaler Einrichtun­
gen alles ihr Mögliche zu 
tun, um den Transfer der 
Vergütung in international 
konverti'erbarer Währung 
oder gleichgestellten Zah-
lungsmitteln sicherzustel­
len .. 

6. Any licence granted by a 6. Jede von einem Vertrags­
Contracting State under this Ar- staat nach diesem Artikel er­
tide shall terminate if a transla- teilte Lizenz erlischt, wenn vom 
tion of the work in the same Inhaber des übersetZlungsrechts 
language with substantially the oder mit iseiner Erlaubnis eine 
same content as the edition in übersetzung des Wrerkes in die­
respect of which the licence was. se1be Sprache und mit im we­
gran ted is published in the said sentlichen gleichem InlJ.alt wie 
State by the owner of the right die auf Grund Ider Lizenz 
of translation or with his au- herausgegebene übersetzung in 
thorization, at a price reasonably diesem Staat zu einem Preis 
related to that norinally charged veröffentlicht wird, der dem 
in the same State for com- für vergleichbare Werke in dem 
parable works. Any copies Staat üblichen Preis entispricht. 
already made before the licence Werks·tücke, die bereits vor Er­
is terminated may continue to . löschen der Lizenz hergestellt 
be distributed until their stock worden s~nd, dürfen weiterhin 
is exhausted. in Verkehr gebracht werden, bis 

7. For works which are com­
posed mainly of illustrations a 
licence to translate the text and 
to reproduce the illustrations 
may be granted only if the con­
ditions of Artic1e Vquater are also 
fulfilled. 

8. (a) A licence to translate a 
work protected under this Con­
vention, published in printed or 
analogous forms of reproduc­
tion, mayaiso be gran ted to 
a broadcasting organization 
having its headquarters in a 
Contracting State to which Ar­
tide Vbi, (1) applies, upon an 
application made in that State by 
the said organization under the 
following conditions: 

der Vorrat erschöpft ist. 

7. Für Werke, die vorwiegend 
aus Abbildungen bestehen, darf 
eine Lizenz zur' übersetzung 
des T e~t'es und zur V ervieIfäki­
gung der Abbildungen nur er­
teilt werden, wenn auch die 
Vorauss·etzungen des Arci­
kds Vquater .erfüllt sind. 

8. a) Eine Lizenz zur über­
setzung eines nach diesem Ab­
kommen geschützten Werkes, 
das im Dl"Ud~ oder in einer 
entJsprechenden V.ervidfäl ti­
gungsform veröffentlicht wor­
den ist, roannauch einern Sen­
deunternehmen, ,das seinen Sitz 
in emem Vertragsstar.l:t hat, auf 
den Artikel Vbi, Absatz 1 zu­
trifft, auf seinen in diesem Staat 
gestellten Antrag unter folgen-
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Etat par ledit organisme, et aux 
conditiüns suivantes: 

i) La traductiün düit &tre 
faite a partir d'un exem­
plaire prüduit et acquis 
'cünfürmement aux lüis de 

. l'Etat contractant; 

ii) La traductiün düit. ~tre 
utilisee seulement dans 
des emissiüns destinees 
exclusivement a l'enseigne­
ment üu a la diffusion 
d'infürmatiüns a carac-

. te~e scientifique destinees 
aux experts d'une prüfes-
siün determinee; . 

iii) La traductiün düit &tre 
utilisee, exclusivement aux 
fins enumerees au chiffre ii) 
ci-dessus, par radiüdiffu­
sion legalement faite a 
l'intentiün des benefiCiai­
res sur le territüire de 
l'Etat cüntractant, y cürn­
pris par le moyen d'enre­
gistrements sün'Ores 'OU vi­
suels realises licitement et 
exclusivement p'Our cette 
radiodiffusiün; 

iv) Les en.egistrements sü­
nüres üu visuels de la tra­
ductiün ne peuvent faire 
l'übjet d'echanges qu'entre 
des ürganismes de radio­
diffusiün ayant leur siege 
sücial sur le territoire de 
I'Etat cüntractant ayant 
acc'Orde une teile licence; 

v) Toutes les utilisatiüns fai­
tes de la traductiün düi­
vent ,&tre depourvues de 
tout caractere lucratif. 

b) Süus reserve que tüus les 
criteres et toutes les cünditions 
enumeres ~ la lettre a) s'Oient 
respectes, u.ne licence peut ega­
lerne nt &tre acc'Ordee a un or­
ganisme de radiüdiffusiün pour 
traduire t()ut texte incorpore 
üu integre ades fixati'Ons audio~ 
visuelles faites et publiees a la 
seule fin: d'~tre utilisees. püur 
l'usage sCülaire ei universltaire. 
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(i) the translatiün is made 
früm a' Cüpy made and 
acquired in accürdance 
with the laws üf the Con~ 
tracting State; 

(ii) the translation is für use 
ünly in broadcasts intend­
ed exclusively for teach­
ing ür für the dissemina­
tiün üf the results üf 
specialized technical ür 
scientific research to ex­
perts in a particular 
profession; 

(iii) the translatiün is used 
exclusi vely für the purpüses 
set out in conditiün (ii), 
through brüadcasts law­
fully made which are in­
tended for recipients 'On 
the territory üf the Cün­
tracting State, including 
broadcasts made thrüugh 
the medium üf süund ür 
visual recürdings lawfully 
and exclusively made für 
the purpüse üf such 
brüadcasts; 

(iv) süund ür visual. recürdings 
of the translation may be 
exchanged ünly between 
broadcasting organizatiüns 
having their headquarters 
in the Cüntracting State 
granting the licence; and 

(v) all uses made 'Of thc trans­
latiünare withüut any 
commercial purpüse. 

(b) Prüvided all üf the 
criteria and conditions set 'Out 
in sub-paragraph (a) are met, 
a licence may alsü be granted 
tü a brüadcasting ürganizatiün 
tü translate any text incür­
potated in an audio-visual fixa­
tion which was itself prepared 
and publishedfor the sole 
purpüse üf being used In con­
nexion with systematic instruc­
tiünal activities. 
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den Bedingungen gewährt wer­
den: 

i) die Übersetzung wird an 
Hand eines W erk~tücks 
angef.em.igt, das in über-
einstimmung .. mit den 
Rechnsvorschriften des 
V ertragsstaa ts her:gestell t 
und ,erworben wur.de; 

ii) !die übersetzung ist nur 
für den Gebrauch in 
Rundfunksendungen be­
stimmt, die ausschli!eßlich 
dem UnterrichJt oder der 
Verbreitung wissenschaft­
licher 'Oder tech,nischer 
Fürschungsergebnis'S,e an 
Sachverständige eines be­
stimmten Berufs dienen; 

iii) die übersetzung wird aus­
schließlich zu den un ter 
Ziffer 11 bezeichneten 
Zweck'en in rechtmäßig 
ausgestrahlten Rundfunk­
sendungen benutzt, ,die 
für Empfänger im Ho­
heitsgebietdes Vertrags­
staats bestimmt sind, ein­
schIießlich der Rund­
funksendungen, die mit 
Hilfe von rechtmäßig und 
ausschließlich für diese 
Sendungen . hergestellten 
Aufnahmen auf Bild­
oder Tonträger ausge­
strahlt werden; 

iv) Bild- oder Tünträger der 
übersetzung dürf,en nur 
zwischen Sendmmterneh­
men ausgetauscht wer­
den, die ihren Sitz in dem 
Vertragssta3Jt haben, der 
die Lizenz erteilt hat, und 

v) der Gebr3Juch der Dber­
setzungdarf keinen Er­
Wle!1b~ZWie~endienen. 

b) Sofern alle in' Buchstabe a 
a:ufg'eführten Merkmale und 
Bedingungen erfülLt sind, kann 
einem Sendeuntemehmenauch 
eine Lizenz zur übers,etzung 
des Textes einer audiü-visuellen 
Festlegung erteilt werden, die 
selbst ausschließlich für den Ge­
brauch im Zusamtnenha:ng mit 
systematischem Unterricht her­
gestellt und veröffentlicht wor­
den ist. 

4 
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e) Sous reserve des lettres a) 
et b), les autres dispositions du 
present article sont applieables 
.1 l'oetroi et .1 l'exerciee d'une 
teile licenee. 

9. Sous reserve des dispositions 
du present article, toute lieenee 
aeeordee en vertu de eelui-ei 
sera regie par les dispositions 
de l'article V, et eontinuera 
d'erre regie par les dispositions 
de l'article V et par eelles du 
present article, meme apres la 
periode de sept ans visee .1 l'ali­
nea 2 de l'article V. Toutefois, 
apres l'expiration de eette pe­
riode, le titulaire de la licenee 
pourra demander qu'a eelle-ei 
soit substituee une licenee regie 
exclusivement par l'article V. 

Article Vquater 

1. Tout Etat eontractant au­
quel s'applique l'alinea 1 de 
l'article Vbis peut adopter les 
dispositions suivantes: 

a) Lorsque,a l'expiration: 
i) de la periode fixee .1 la 

lettre e) calcuIee .1 partir 
de la premiere publication 
d'une edition determinee 
d'une reuvre litteraire, 
scientifique ou artistique 
visee .1 l'alinea 3, ou 

ii) de toute periode plus 
longuefixee par la legisla­
tion nationale de l'Etat, 
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Ce) Subjeet to sub-para-
graphs Ca) and Cb), the other 
provisions of this Article shall 
apply to the grant and exereise 
of the licence. 

9. Subject to the provisionsof 
this Article, any lieenee granted 
under this Article shall be 
governed by the provisions of 
Artiek V, and shall continue to 
be governed by the provisions of 
Article V, and of this Article, 
even after the seven-year period 
provided for in Article V (2) 
has expired. However, after the 
said period has expired, the 
lieensee shall be free to request 
that the said licence be replaeed 
by a new licence govenned 
exclusively by the provisions of 
Article V. ' 

Article Vquater 

1. Any Contracting State to 
which Article Vbis (1) applies 
mayadopt the following provi­
SlOns: 

(a) If, after the expiration of 
(i) the relevant period spec­

ified in sub-paragraph (c) 
commencing from the 
date of first publication of 
a particular edition of a 
literary, scientific or artis­
tic work referred to in 
paragraph 3, or 

(ii) any longer period deter­
mined by national legisla­
tion of the State, 

c) V.orbehaltlich der Budlsta­
ben a und b siruddie anderen 
Bestimmungen dieses Artikels 
auf die Erteilung urud die Aus­
übung der Lizenz anzuwenden. 

9. Vorbehaltlich der Bestim­
mung,en dieses Artikels unter­
liegt jede nach ,diesem Artikel 
erteilte Lizenz dem Artikel V; 
sie bleibt dem Artikel V und 
diesem Artikel auch nach Ab­
lauf der in Artikel V Absatz 2 
vorgesehenen Frist von sieben 
Jahren unterworfen. Jedoch 
kann ,der Lizenznehmer nach 
Ablauf dieser Frist verlangen, 
daß diese Lizenz durch eine Li­
zenz ,ersetzt wird, die aus­
schEeßlich dem Artikel V un­
terliegt. 

Artikel Vquater 

1. Ein V,ertragsstaat, auf den 
Artikel Vbis Absatz 1 zutrifft, 
kann folgende Bestimmungen 
annehmen: 

a) Sind inner hal1b 
i) der in Buchstahe 'c festge­

legten und vom Zeitpunkt 
der ersten Ve,röHent­
lichungeiner hestimmten 
AusgaJb.e ,eines in Absatz 3 
bezeichneten Werkes der 
Literatur, Wissenschaft 
oder Kunst an zu berech­
nenden Frist oder 

ii) einer l;iJngeven, in seinen 
innerstaatlichen R'echtsvor­
schriften festg,e1egten Frist 

. in diesem Staat 
des eXempla,ires de cette coples of such edition have vom Inhaber des Vervielfälti-
edition n'ont pas ete, dans not been distributed m gungsrechts oder mit seiner Er-
cet Etat, mis en vente pour re- that State of the gen- laubnis Werkstücke der Ausgabe 
pondre aux besoins soit du grand eral public or in connexion zu einem Preis, der dem für ver­
public, soit de l'enseignement with systematic instructionaI gleichbare Werke dort üblichen 
scolaire et universitaire, .1 un activities at a price reasonably Preis entspricht, der Allgemein­
prix comparable .1 celui qui est related to that normally charged heit oder für den Gebrauch im 
d'usage dans ledit Etat pour in the State for comparable Zusammenhang mit systemati­
des reuvres analogues, par le his al.lthorization, any national schem Unterricht nicht zum Kauf 
titulaire du droit de reprodue- right of reproduction 01' with angeboten worden, so kann jeder 
tion ou avee son autorisation, of such State ~ay obtain a Angehörige dieses Staates von der 
tout ressortissant de eet Etat 'non-exclusive lieence from the zuständigen Behörde eine nicht 
pourra obtenir, de l'autorite works, by the owner of the ausschließliche Lizenz erhalten, 
eompetente, une lieenee non ex- eompetent authority to publish die Ausgabe zu diesem oder einem 
clusive pour publier eette edi- such edition at that or a lower niedrigeren Preis für den Ge­
tion, .1 ee prix oua un prix price for use in eannexion with brauch im Zusammenhang mit 
inferieur, pour repondre aux systematie instructional aetivi- systematischem Unterricht zu 
besoins de l'enseignement seo- ties. The licence may only be veröffentlichen. Die Lizenz darf 
laire et universitaire. La lieenee gran ted if such national, m nur erteilt werden, wenn der An-
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ne püurrah tre accürdee que si 
le' requerant, cünfürmement 
aux dispüsitiüns en vigueur dans 
l'Etat, justifie aVüir demande au 
titulaire du drüit l'autürisatiün 
de publier cette o::uvre et, apres 
dues diligences de sa part, n'a 
pu atteindre le titulaire du drüit 
d'auteur üu übten ir sün autü­
risatiün. En m&me temps qu'il 
fait cette demande le requerant 
düit en infürmer Süit le Centre 
internatiünal d'infürmatiün sur 
le drüit d'auteur cree par 1'0r­
ganisatiün des Natiüns Unies 
püur l'educatiün, la science et 
la culture, süit tüut centre na­
tiünal üu regiünal d'informa­
tiün mentiünnee a la lettre' d). 

b) La licence püurra aUSSl 
hre accürdee aux m&mes cün­
ditiüns si, pendant une periüde 
de six müis, des exemplaires 
autürises de l'editiün dünt il 
s'agit ne sünt plus mis en vente 
dans l'Etat cüncerne püur re­
pündre aux besüins süit du 
grand public, Süit de l'enseigne­
ment scülaire et universitaire, 
a un prix cümparable a celui 
qui est d'usage dans l'Etat püur 
des o::uvres analügues. 

c) La periüde a laquelle se 
reiere la lettre a) s'entend d'un 
delai de cinq ans. Cependant: 

i) Püur les o::uvres des scien­
ces exactes et naturelles 
et de la technülogie, cette 
periüde sera de trüis ans; 

ii) Püur les o::uvres qui ap­
partiennent au dümaine 
de l'imaginatiün telles que 
les rümans, les o::uvres 
püetiques, dramatiques et 
musicales et püur les li­
vres d'art, cette periüde 
sera de sept ans. 

d) Si le titulaire du droit de 
reprüductiün n'a pu ~tre atteint 
par le requerant, celui-ci düit 
adresser, par la püste aerienne, 
süus pli recümmande, des cü­
pies de sa demande a l'editeur 
dünt le nüm figure sur l'o::uvre 
et a tüut centre natiünal üu 
regiünal d'infürmatiün indique 
cümme tel dans une nütificatiün 
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accordance with the procedure 
üf the State cüncerned, estab­
lisheseither that he has 
requested, and been denied, 
authürizatiün by the prüprietür 
üf the right to publish such 
würk, ür that, after due dili­
gence ün his part, he was unable 
tü find the üwner üf the right. 
At the s.ame time as he makes 
his .request he shall infürm either 
the internatiünal copyright in­
fürmatiün centre established by 
the United Natiüns Educatiünal, 
Scientific and Cultural Organi­
zatio,n ür any natio,nal ür 
regio,nal info,rmation centre re­
ferred to in sub-paragraph (d). 

(b) A licence mayaiso, be 
granted ün the same conditiüns 
if, für a periüd üf six münths, 
po, . authürized cüpies üf the 
edition in questiün have been on 
sale in the State concerned to 

the general public ür in con­
nexiün with systematic instruc­
tiünal actlvlt!es at a price 
reasünably reIated to that nor­
mally charged· in the State für 
cümparable works. 

(c) The periüd referred tü in 
sub-paragraph (a) sha11 be five 
years except that: 

(i) für würks üf the natural 
and physical sciences, 
including mathematics, 
and üf techno,lügy, the 
periüd shall be three years; 
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tragsteller gemäß den Rechtsvür­
schriften dieses Staates nachweist, 
daß er um die Erlaubnis des 
Rechtsinhabers zur Veröffentli­
chung des Werkes ersucht und 
diese nicht erhalten hat üder daß 
er den Rechtsinhaber trütz gehö­
riger Bemühungen nicht ausfindig 
machen künnte.Gleichzeitig mit 
dem Gesuch an den Rechts­
inh~aiber hat der Antr<ligsteller 
,entweder das von der Organisa­
tion der V,ereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur errichtete Internationale 
Infürmatio,nszentrum für Ur­
heberrecht üder j,edes in Buch­
stahe d bezeichnete natiünale 
üder regiünale Infürmatiüns­
zentrum 'Zu unterricht,en. 

b) Eine LiZienz kann unter 
denselben Bedingungen auch er­
teilt werden, wenn mit Erhub­
nis ,des Rechtsinhahers herge­
stellte W,erkstücke der Ausgabe 
zu ,einem Preis, der dem für 
vergleichbare Werke in dem 
Staat üblichen Preis ,entspricht, 
sechs Münate lang für die Allge­
meinheit üder ifür den Gebrauch 
im Zusammenhang mit systema­
tischem Unterricht nicht mehr 
zum Verkauf standen. 

c) Die in Buchstabe a be­
zeichnete Frist beträgt fünf 
Jahre; dagegen <beträgt sie 

i) drei J ahl'e für Werke aus 
den Be'reichen der N atur­
wis&enschaften, Mathe­
matik und Technik und 

(ii) für wo,rks üf fiction, 
püetry, drama and music, 
.. nd für art büoks, the. 
periüd shall be seven years. 

ii) sieben Jahre für Rümane, 
Gedichte und Dramen sü­
wie für Imusikalische 
Werke und Kunstbücher. 

(d) If the üwner üf the right 
of reprüductiün cannüt be 
füund, . the applicant für a 
licence shall send, by registerecf 
air mail, co,pies üf his applica­
ti on to the publisher whüse 
name appears o,n the würk and 
to any natiünal ür regiünal in­
formation centre identified as 
such in a nütificatiün depüsited 

d) Vermag der Antragsteller 
den Inh;!i'her des Vervielfälti­
gungsrechts nicht ausfindig zu 
machen, so hat er eine Abschrift 
seines Lizenzantrags mit einge­
schriebener Luftpost dem Ver­
leg,er, desse.n Name auf dem 
Werk angege.ben ist, und jedem 
nationalen oder regionalen 1n­
fürmationsz·entrum zu senden, 
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d~posee aupn~s du Direct~ur ge­
neral, par l'Etat ou l'editeur est 
presume exercer la majeure par­
tie de ses activites profession­
nelles. En l'absence d'une pa­
reille . notification, il adressera 
egalement une copie au Centre 
international d'information sur 
le droit d'auteur cree par l'Or­
ganisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et 
la culture. La licence ne pourra 
hre accordee avant l'expiration 
d'un delai de trois mois a 
compter de l'envoi des copies 
de la demande. 

e) Dans le cas ou elle peut 
hre obtenue a l'expiration de 
la periode de trois ans, la li­
cence ne pourra ~tre accordee 
au titre du present article: 

i) Qu'a l'expiration~'d'~"';"'d~ 
lai de six mois a compter 

. de la demande d'autori­
sation mentiorinee a la let­
tre a), ou, dans le cas OU 
l'identite ou l'adresse du 
titulaire de droit de re­
production n'est pas con­
nue, a dater de l'envoi des 
copies de la demande men­
tionnees a la lettre d) en 
vue d'obtenir la licence; 

ii) Que s'il n'y a pas eu pen­
dan t ce delai de mise en 
ciculation d'exemplaires 
de l'edition dans les con­
ditions prevues a la let­
tre a). 

. f) Le nom de l'auteur et le 
titre de l'edition d~terminee de 
l'ceuvre doivent @tre imprimes 
sur .tous les exemplaires de la 
reproduction publiee. La licence 
ne s'etendra pas a l'exportation 
d'exemplaires et elle ne sera 
valable que pour l'edition a 
l'interieur du territoire de 
l'Etat contractant ou cette li­
cence a et~ demandee. La li~ 
cence ne pourra hre cedee par 
son beneficiaire. 

. g) La Iegislation nationale 
adoptera des mesures appro­
priees pourassurer une· repro­
duction exacte de l'edition dont 
il s'agit. 
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with the Director-General by 
the State in which the publisher 
is be1ieved to have his principal 
place of business. In the absence 
of any such notification, he shall 
also send a copy to the inter­
national copyright information 
cootre established by the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. The 
)icence . shall not be granted 
before the expiration of aperiod 
of three months from the date 
of dispatch of the copies of the 
application. 

(e) Licences obtainable after 
.three years shall not be granted 
under this Article: 

(i) until aperiod of six 
months has elapsed from 
the date of the request 
for permission referred to 
in sub-paragraph (a) or, if 
the identity or address of 
the owner of the right of 
reproduction is unknown, 
from the date of the 
dispatch of the copies of 
the application for· a 
licence referred to in sub­
paragraph (d); 

(ii) if any such distribution or 
copies of the edition as is 
mentioned in sub-para­
graph (a) has taken place 
during that period. 

(f) The name of the author 
and the title of the particular 
edition of the work shall be 
printed . on all copies of the 
published reproduction. The li­
cence shall not extend to the 
export of copies and shall be 
valid only for publication in the 
territory of the Contracting 
State where it has been applied 
for .. The licence shall not be 
transferable by the lioensee. 

(g) Due provision shall be 
made by domestic legislation to 
ensure an accurate reproduction 
of the particular edition in 
question. 

das von der Regierung des Staa­
tes, .in dem der Verleger ver­
mutlichden Mittelpunkt seiner 
Geschäftstätigkeit hat, in einer 
heim GerJ1:erald~rektor hinter­
Iegten No6fi'kadon !bezeichnet 
worden ist. Mangels einer. -sol­
Ich'en Notifikation hat er eine 
kbschrift auch dem von der Or­
ganisation der Vereintlen N atio­
nen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultu·rerrichteten Inter­
natio.nalen Inf.ormationszentrum 
flÜr ·Urheberrecht zu $end.·en. Di.e 
bzenz darf nicht vor Ablauf 
von dr,ei Monaoen seit Abs-en­
dung der Abschriften des An­
tragserteilt werden. 

e) Eine nach drei Jahren er­
wirk bare Li,z,enz darf nach die­
sem Artikel erst .erteilt werden, 

i) wenn eine Frist von sechs 
Monaten seit dejm Zeit­
punkt des in Buchstabe a 
bezeichneten Gesuchs um 
ErlaUibnis oder, sofern 
der Inhaberues Vel;"viel­
fältigungsl'echts oder seine 
Anschrift uilibekannt Qst, 
seit .dem Zeitpunkt der in 
iBuchstahe d vorgesehenen 
Versendung von Abschrif­
t·en des Lizenzantragsa.b­
gelaufen ist, und 

ii) wenn innerhalb dieser 
Frist Werkstücke der Aus­
.gabe nicht, wie in' Buch­
stabe a erwähnt, in Ver­
kehr gebracht worden 
sind. 

f) Der Name des Urhebers 
und der Titel der Ausgabe sind 
auf allen Werkstücken der ver­
öffentlichten . Verv,ielfäl tigung 
im Druck anzug·eben. Die Li­
zenz erstreckt. sich nicht auf die 
Ausfuhr von Werkstücken und 
gik nur für ,die Veröffent­
lichung im Hoheitsgebiet des 
Vertragsstaats, indem die Li­
zenz beantmgt worden ist. Die 
Liz·enz kann vom Lizen~nehmer 
nicht übertragen werden. 

g) Die innerstaatliche Gesetz~ 
gebung hat eine genaue Wied,er:" 
gabe der Ausgabe zu gewähr-
leisten. -
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h) Une licence en vuede re- (h) A licence to reproduce 
produire et de publier une tra- and publish a translation of a 
duction d'une reuvre ne sera work shall not be granted under 
pas accordee, au titre du pre- this Article in the following 
sen t· article, dans les cas Cl- cases: 
apres: 

i) Lorsque· la traduction 
dont il s'agit n'a pas ete 
publiee par le titulaire du 
droit d'auteur ou avec 
son autorisation; 

ii) Lorsque la traduction 
. n'est pas dans une langue 

d'usage general dans l'Etat 
qui est habilite a delivrer 
la licence. 

(i) 

(ii) 

wherethe translation was 
not published by the 
owner of the right of 
translation or with his 
authorization; 

where the translation IS 
not m a language m 
general use In the State 
with power to grant the 
licence. 

19 

h) Eine Lizenz zur Vierviel­
fältigung und Veröffentlichung 
der übersetzung eines Werkes 
wi~d nachcLiesem Artikel nicht 
erteilt; 

i) wenn ,die ühersetzung 
nicht vom Inhaber des 
übersetzungsrechts oder 
mit seiner Erlaubnis ver-
öffentlicht worden ist, 
oder 

ii) wenn di,e übersetzung 
nicht in eLner Sprach·e ab­
gefaßt ist, die tn dem 
Staat, der zur Erteilung 
der Lizenz befugt ist, 
al1geme~n gebräuchlich ist. 

2. Les dispositions qui suivent 2. The exceptions provided for· 2. Ferner gelten für die in Ab­
s'appliquent auxexceptions in paragraph 1 are subject to the satz 1 vorgesehenen Ausnahmen 
prevues a l'alinea 1 du present following additional provisions: die folgenden Bestimmungen: 
article: 

a) Tout exeinplaire publie 
conformement a une licence ac­
cordee au titre du present ar­
tide devra contenirune men­
tion dans la langue appropriee 
precisant que l'exemplaire n'est 
mis en distribution· que dans 
l'Etat contractant auquel ladite 
licence s'applique; si l'reuvre 
porte la mention indiquee a l'ali­
nea1 de 1 artide HI, les exem­
plaires' amSI publies devront 
porter la m&me mention. 

b) Les dispositions appro­
priees seront prises sur le plan 
national pour que: 

i) La licence comporte une 
remuneration equitable et 
conforme a Pechelle des 
redevances normalement 
versees dans le cas de li­
cences librement' nego­
ciees entre les interesses 
dans les deux pays con­
cernes; 

ii) La remuneration soit 
payee et transmise. S'il 
existe une reglementation 
nationale en ·matiere de 
devises, l'autorite compe­
tente. ne menagera aucun 
effort en recourant aux 
mecanismes internatio­
naux, pour assurer la 
transmission de la rem\l~ 
neration en monnaie in­
ternationalement conver­
tible ou en son equiva­
lento 

(a) Any copy published in 
accordance with a licence 
gran ted under this Article shall 
bear . a notice in the appropriate 
language stating that the copy 
is available for distribution only 
in the Contracting State to 
which the said licence applies. If 
.the edition bears the notice 
specified in Artide III (1), th~ 
copies shall bear the same notice. 

(b) Due provlSlon' shall be 
made at the national level to 
ensure: 

(i) that the licence provides 
for just compensation that 
is consistent with stand­
ards of royalties normally 
operating in the case of 
licences f.reely negotiated 
between persons in the 
two countries concerned; 
and 

(ii) payment aud transmittal 
of the compensation; how­
ever, s.houLd national cur­
rency regulations inter­
v·ene, the. competlent au­
thoDity shall make a11 
effons, by the use of 
international mach.inery, 
to ensure transmittal in 
internationally convert,ible 
currency or its equivalent. 

a) Alle Werkstücke, die ge­
mäß einer nach diesem Artikel 
erteilten Lizenz veröffentlicht 
werden, haben in der betreffen­
den Sprache einen Vermerk zu 
tDagen, daß sie nur in dem Ver­
tra~sstaat, auf den sich die Li­
zenz bezieht, in Verkehr ge­
bracht wel'den dürfen. Trägt die 
Ausgabe. den in Al'ti~el III Ab­
satz 1 bezeichneten Vermerk, so 
haben die Werkstücke denselben 
Vermerk zu tr3Jgen. 

b) Auf nationaler Ebene ist 
daJür zu sor!;1en, daß 

i) ,die Lizenz eine ang:emes­
sene Vergütung vorsieht, 
die der bei frei vereinbar­
ten Lizenzen zwischen 
Personen in den beiden 
betreffenden Ländern üb­
Jichen Vergü.uung ent­
spricht, und 

ilii) Zahlung und Tr,ansfer der 
Vergütung bewirkt wer­
den; bestehen nationale 
DeV1isenheschränkungen, so 
h3Jt die zuständige Be­
hÖl'de unter Zuhilfenahme 
internationaler Einrich­
tungen alles ~hr Mögliche 
zu tlun, um den Transfer 
der Vergütung in interna­
tional konverti,erbarer 
Währung oder g1eichge­
stell ten Zahlungsmitteln 
sicherzustelLen. 
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c) Chaque fois que des exem­
plaires d'une edition d'une reu­
vre sont mis en vente dans 
l'Etat contractant pour re­
pondre aux besoins soit du 
grand public, soit de l'enseigne­
ment scolaire et universitaire, 
par le titulaire du droitde re­
production ou avec son autori­
sation, a un prix comparable a 
ceIui qui est d'usage dans l'Etat 
pour des reuvres analogues, 
toute licence accordee en vertu 
du present article prendra fin 
si cette edition est dans la m&me 
langue que l'edition publiee en 
vertu de la licence et si son 
contenu est essentiellement le 
m&me. Les exemplaires deja 
produits avant l'expiration de 
la licence pourront continuer 
d'&tre mis en circulation jusqu'a 
leur epuisement. 

d) La licence ne peut &tre 
accordee quand l'auteur a re­
tire de la circulation tous les 
exemplaires d'une edition. 

3. a) Sous reserve des disposi­
tions de la lettre b), les reuvres 
litteraires, scientifiques ou ar­
tistiques auxqueIIes s'applique 
le present article sont limitees 
aux reuvres publiees sous forme 
d'edition imprimee ou sous 
toute autre forme analogue de 
reproduction. 

b) Le present article est ega­
lement applieable a la repro­
duetion audio-visueIIe de fixa­
tions licites audio-visuelles en 
tant qu'elles constituent ou in­
corporent des reuvres prote­
gees ainsi qu'a la traduction du 
texte qui les aecompagne dans 
une langue d'usage general dans 
l'Etat qui est habiIite a deIivrer 
la lieenee, etant bien entendu 
que les fixations audio-visuelles 
dont iI s'agit ont Cte cons;ues 
et publiees aux seules fins de 
l'usage scolaire et universitaire. 

Article VI 

387 der Beilagen 

(c) Whenever copies of an 
edition of a work are dis tribut­
cd in the Contracting State to 
the ,general pub!ic or ~n con­
nexion with systematic instruc­
tional activities, by the owner 
of the right .of r,eproduction or 
withhis authorization, at a 
price reasonaJbly related to that 
noi:mally charged. in the State 
for comparaJble works, any 
licence gran ted ul1!der this Ar­
ticle shall terminate if such 
edition,is in the same Ianguage 
and is substantially the same in 
content as the edition pubIished 
under the licence. Any copies 
already made before the !icence 
is terminated may continue to 
be distributed until their stock 
is exhausted. 

(d) No licence shall be grant­
cd when the authorhas with­
drawn from circulation all 
copies of the edition in question. 

3. (a) Subject to sub-para­
graph (b), the literary, scientifi·c 
or artistic works to which this 
Article applies shall be ,limited 
to works published in printed 
or analogous forms of repro­
duction. 

(Ib) The provisions of this Ar­
ticle shall also apply to repro­
duction in audio-visual form .of 
lawfuIIy made audio-visual fix­
ations including any protected 
works .incorporated therein and 
to the translation of any lincor­
porated text into a language in 
general ,use in the State w.ith 
power to grant the licence; al­
ways provided that the audio­
visual fixations ,in question were 
preparedand published for the 
sole purpose of being used in 
connexion with systematic m­
structional activ,ities. 

Article VI 

c) Werden vom Inhaber des 
VervielfältigiUngsrechts oder mit 
seiner Erlaubnis Werkstücke 
der Awsgabe eines Werkes in 
dem Vel'tnagsstaa<t dem allge­
meinen Publikum oder für den 
Gebrauch im Zusammenhang 
mit systematischem Unterricht 
zu einem Preis, der dem für 
ver,gleichbatie Werke dort üb­
lichen Preis entspricht, zum 
Kauf angeboten, so erlischt jede 
nach ,diesem Ar,ti~el erteihe 
Lizenz, sofern di,ese .A!usgahe in 
derselben Sprache ahgefaßt ist 
und im wesentlichen den glei­
chen Inhalt hat wie die auf 
Grund der Lizenz veröffent­
lichte Ausgabe. Werkstücke, die 
bereits vor Erlöschen der Lizenz 
hergestellt wOl'den sil1!d, dürfen 
weiterhin in Verkehr gebracht 
werden, bis der Vorrat er­
schöpft ist. 

d) Eine Lizenz wird nicht 
erteilt, wenn der Urheber alle 
Werkstüekeder Ausg,ahe aus 
dem Verkehr gezogen hat. 

3. a) Vorbehaltlich des Buch­
stabens b) ist dieser Artikel nur 
auf Werke der Literatur, Wis­
senschaft oder Kunst anwend­
bar, die im Druck oder in einer 
entsprechenden Vervielfälti­
gungsfor:m veröffentlicht wor­
den sind. 

b) Dieser Artikel ist auch auf 
die audio-visuelle Vervielfälti­
gung rechtmäßig hergestellter 
audio-visueller Festlegungen, so­
weit ,sie ,seIbst geschützte 
Werke sind oder geschützte 
Werke enthalten, und auf die 
übersetzung des in ihnen ent­
haltenen Textes in eine Sprache 
anwendbar, die in dem Staat, 
der zur Erteilung der Lizenz 
befugt ist, allgemein gebräuch­
lich ist, immer vorausgesetzt, 
daß die betreffenden altdio­
visuellen FestLegungen aus­
schLießlich für den Gebrauch im 
Zusammenhang mit systemati­
schem Unterricht hergestellt 
und veröffentlicht w.ol'den 
sind. 

Artikel VI 
Par « publication» au sens "Publication", as used m this Eine "Veröffentlichthl1g" im 

de la presente Convention, il Convention, me ans the repro- Sinn dieses Abkommens liegt 
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faut entendre la reproduction 
sous une forme materielle et la 
mise a la disposition du public 
d'exemplaires de l'ceuvreper­
mettant de la lire ou d'en pren­
dre connaissance visuellernent. 

Article VII 

387 der Beilagen 

duction in tangible form and 
the general distribution to the 
public of copies of a work from 
which it can be read or other­
wise visually ·perceived. 

Artide VII 

21 

vor, wenn das Werk in einer 
körpel'lichen Form vervielfältigt 
und der öHentlichkeit durch 
Werkstücke zugänglich gemacht 
wird, die es gestatten, das Werk 
zu lesen oder sonst mit dem 
Auge wahrzunehmen. 

Artikel VII 

La presente Convention ne· This Convention shall not Dieses Abkommen findet keine 
Anwendung auf ·Werk,e oder 
auf Rechte an Werken, die bei 
Inkrafttreten des Abkommens 
in dem Vertragsstaat, in dem 
der Schutz beansprucht wird; 
endgültig den Schuoz verloren 
haben oder niemals geschützt 
waren. 

s'applique pas aux ceuvres ou apply to works or rights in 
aux droits sur ces ceuvres qui, works which, at the effective 
lors de l'entree en vigueur de date of this Convention in a 
la presente Convcntion dans Contracting State where pro­
l'Etat contractant ou la pro- tection is c1aimed, are perma­
tection est demandee, auraient nently in the public domain 111 
cesse definitivement d'hre pro- the said Contracting State. 
tegees dans cet Etat oune l'au-

o • • I , 
ralent pmals ete. 

Article VIII 

1. La presente Convention, qui 
portera la date du 24 juillet 
1971, sera deposee aupres· du 
Directeur general et restera 
ouverte a la signature de tous 
les Etats parties a la Conven­
tion de 1952, pendant une pe­
riode decent vingt jours a 
compter de la date de la pre­
sente Convention. Elle sera sou­
mise a la ratification ou a l'ac­
ceptation des Etats signataires. 

2. Tout Etat qui n'aura pas 
signe la presente Convention 
pourra y adherer. 

3. La ratification, l'accepta­
tion ou l'adlH!sion sera operee 
par le dep6t d'un instrument a 
cet 'effet, . aupres du Directeur 
general. 

Artide IX 

1. La presente Convention en­
trera en vigueur trois moi's 
apres le dep6t· de douze instru­
ments de ratificatic)ll, d'accep­
tation ou d'adhesion. 

Article VIII Artikel VIII 

1. This Convention, which 1. Dieses Abkommen, das das 
shall bear the date of 24 July Datum vom 24. Juli 1971 trägt, 
1971, shall be deposited with wird beim GeneraLdirektor hin­
the Director-General and shall terlegt und liegt nach diJesem 
remain open for signature by Datum währendc111es Ze.it­
all States party to the 1952 raums von 120 Tagen ZJur Un­
Convention for aperiod of terzeichnung durch alle Mit-
120 days after the date of this gliedstaaten des Abkommens 
Convention. It shall be subject von 1952 auf. Es bedarf der Ra­
to ratification or acceptance by tifikation oder Annahme durch 
the signatory States. die Unterzeichnerstaaten. 

2. Any State which has not 2. Jeder Staat, der dieses Ab­
signed this Convention may kommen nicht unterzeichnet 
acoede thereto. hat, kann ihm beitreten. 

3. Ratificauion, acceptance or 
accession shall be effected by 
the deposit of an instrument to 
that effect with the Director­
General. 

Article IX 

1. This Convention shall come 
into force three months after 
the deposit of twelve instru­
ments of ratification, acceptance 
or acceSSlOn. 

3. Ratifikation; Annahme oder 
Beitr~tt wer.den durch die Hin­
terlegungeiner entsprecherrden 
Urkunde beim Gerueraldirektor 
bcw,irkt. 

Artikel IX 
\ . 

1. Dieses Abkommen tritt 
drei Monate nach Hint.erlegung 
von zwölf Ratifikations-, An­
nahme- oder Beitrittsurkunden 
in Kraft. 

2. Par Ja suite, la presente Con- 2. Subsequently, this Conven- 2. Danach. tritt dieses Abkom­
yention entrera en vigueur, pour tion shall come into force in men für jeden Staa't drei Mo­
chaque Etat, trois mois apres le respect of each State three nate nach Hinterlegung' seiner 
dep6t de l'instrument de rati~ months after that State has Ratifikations-, Annahme- oder 
fication, d'acceptation ou d'ad- deposited its instrument of rati- Beitritt~urkunde in Kraft. 
hesion speciala cet Etat. fication, acceptance or accession. 

3. L'adhesion a la presenie 3. Accession to this Conven- 3. Für einen Staat, der dem 
Convention d'un Etat non par-I üon by aState not party to the Abkommen von 1952 nicht an­
tie a la Convention de 1952 1952 Convention shall also gehört, gilt der Beitritt zu die­
constitue aussi une adhesion a iconstitute accession to that sem Abkommen zugleich als 
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ladite Convention; toutefois, si Convention; how:ever, if its in­
son instrument d'adhesionest strument of accession is depos­
depose avant l'entree en vigueur ited before this Convention 
de la pr es ente Convention, cet comes into foroe, such State may 
Etat pourra subordonner son make its accession tothe 1952 
adhesion a la Convention de Convention conditional upon 
1952 a l'entree en vigueur de the coming into force of this 

,la presente Convention. Apres Convention. After the coming 
l'entree en vigueur de I::\. pre- into force of thls Convention, 
sente Convention, aucun Etat no State may accede solely to 
ne pourra adherer exclusive- the 1952 Convention. 
ment a la Convention de 195i. 

4. Les relations entre les Etats 4. Relations between States 
parties a la presente Convention party to this Convention and 
et les Etats qui sont parties States that are party only to the 
seulement a la Convention de 1952 Convention, shall be gov-
1952 sont regies par la Con- erned by the 1952 ConventioiJ.. 
vention de 1952. Toutefois, However, any State party only 
tout Etat partie seulement a la to the 1952Convention may, 
Convention de 1952 pourra de- by a notification deposited 
clarer par ,une notification de- with the Director-General, de­
posee aupres du Directeur ge- dare that it will admit the 
neral qu'il admet l'application application of the 1971 Con­
de la Convention de 1971 aux vention to works of its nationals 
reuvres de ses ressortissants ou or works first published in its 
publiees pour la premiere fois territory by a11 States party to 
sur son territoire par tout Etat this Convention. 
partie a la' presente Conven-
tion. 

Article X Article X 

Beitritt zu dem Abkommen von 
1952; hinterlegt jedoch ein Staat 
seine Beitr:ittsurkunde vor In~ 
krafttneten , dieses Abkommens, 
so kann er ,seinen Bei:tritt zu 
dem Abkommen von 1952 von 
dem Inkrafttreten dieses' Ab­
kommencs abhängig machen. 
Nach dem Ink'rafttreten dieses 
Abkommens kann kein Staat 
nur dem Abkommen von 1952 
beitreten. 

4. Die. Beziehungen zwischen 
den Staaten, die diesem Abkom­
men, und den Staaten, die nur 
dem Abkommen von 1952 an­
gehören, richten sich nach. dem 
.A!bkommen von 1952. Jedoch 
kann jeder Staat, der nur dem 
Abkommen von 1952 angehört, 
durch eine beim Generaldirek­
tor hinterlegte Notifikat~on er­
klären, daß :er die Anwendung 
des Abkommens von 1971 auf 
Werke seiner Staa:tsang,ehörigen 
oder auf Werke, die 2';umersten­
mal in seinem Hoheitsgebiet 
veröffentJlichtwoI1den sind, 
durch alle Staaten, die diesem 
Abkommen angehören, zuläßt. 

Artikel X 

1. Tout Etat contractant s'en­
gage a adopter, conformement 
aux dispositions de sa Consti­
tution, les mesures necessaires 
pour assurer l'application de la 
presente Convention. 

1. Each Contracting State 1. Jeder Vertragsstaat ver­
undertakes to adopt, inaccord- pflichtet sich, gemäß seiner Ver­
ance with its Constitution, such fassung die notwendigen Maß­
,meaSUrl'15 as are necessary to nahmen zu ergI1eif'e'n, um die 
ensure the application of this Anwendung dieses Abkommens 

2. Il' est enten du qu'a la date 
ou la presente Conventiön en~ 
tre eo. vigueur pour un Etat, 
cet Etat doit &tre en mesure, 
d'apres sa Iegislation nationale, 
d'appliquer les dispositions de 
1a presente Convention. 

Article XI 

1. Il est cree un Comite inter­
gouvernemental ayant les attri­
butions suivantes: 

Convention. zu gewährleilsten. 

2. It is understoOd that at the 2. Es besteht Einverständnis 
dane this Convention comes in- da,rüber, daß jeder Staat in dem 
to force in respect of any State, Zeitpunkt, in dem dieses Ab­
that State must be in a position kommen für ihn in Kraft tritt, 
under its domestic law to give nach seinen innerstaatlichen 
effect to the terms of thisCon- R'echtsvol"schriften in der Lage 
vention. sein muß, den Bestimmungen 

Article XI 

1. An Intergovernmental 
Committec is hereby established 
with the following duties: 

dieses Abkommens W'iirkung zu 
verleihen. 

Artikel XI 

1. Es wird ein Auslschuß von 
Regiel"ungsvertretern gebildet, 
dem folgende Aufgaben ob­
iiegen: 

a) Etudier les problemes re- (a) to study the problems a) Prüf'ung von Fragen, die 
sich auf die Anwendung und 
Ausführul1lgdes Welturheber" 
rechtsabkommens beziehen;. 

latifs a l'application et au fonc- concerning the application and 
tionnement de la Convention operation of the Universal 
universelle; Copyr~ght ConventJion; 
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b) Preparer les revisions pe- (b) to make preparation for b) Vorbereinung periodischer 
riodiques de eette Convention; periodie revisions of this Con- Revisionen dies<es Abloommens; 

vention; 

e) Etudier tout autre pro­
bleme relatif il la proteetion in­
ternationale du droit d'auteur, 
en collaboration avec les divers 
organismes internationaux in­
teresses, notamment :avec l'Or­
ganisations des Nations Unies 
p~)Ur l' education, la' scienceet 
la culture, l'U nionin terna tio­
nale pour la protection des ccu­
vres litteraires et artistiques et 
l'Organisation des Etats ame­
ricains; 

d) Renseigner les Etats pariies 
il la Convention universelle 
sur ses travaux. 

2. Le Coniite est eompose de 
representants de dix-huit Etats 
parties a la pn~sente Conven­
tion ou seulement a la Con­
vention de 1952. 

3. Le Comite est designe en 
tenant compte d'un juste equi­
libre entre les interhs natio­
naux sur la base de la situation 
geographique de la population, 
des langues et du degre de de­
veloppement. 

(e) to study 'any other prob­
lemsconeerning the interna­
tional protection of copyright, 
in co-operation with the various 
interested international organ­
izations, such as the United 
Nations Educational, Scientiflc 
and Cultural Organization, the 
International' Union for the 
Protection of Literary aud Ar­
tistic Works and the Organ­
iz,ation of Amel'ican States; 

(d) to inform States party to 
the Univers .. l Copyright Con­
vention as to its activities. 

2. The Committee shaU con­
sist ofthe representanives of 
eighteen States party to this 
Convention or onIy to the 1952 
Oonv,ention. 

3. The Committee shall be 
selected with ,due consideration 
1:;0 a f .. ir balance of national 
interests on thebasis of geo­
graphicallocation, population, 
languages and stage of develop­
ment. 

4. Le Directeur general de 4. The Director-General of the 
l'Organisation des Nations Unies United Nations Educational, 
pour l't~ducation, la seience et la Scientiflc and Cultural Organ~ 
culture, Ie Directeur general de izatlon, the Direetor-GeneraJ 
1'0rganisation mondiale de la of the Wor1d Intellectua;l Prop­
prbpriete intellectuelle et le' erty Organrization aud the Sec~ 
Seeretaire general de 1'0rganisa- retary-<Generalof the Organ­
tion des Etats amcricains, ou ization of American States, or 
leurs represeritants, peuvent their representatives, may attend 
asisster aux seanees du Comite meetings, of the Committee m 
avec voix consultative. an a:dvisory capaoity. 

Article XII 

Le Comite intergouvernemen­
tal convoquera des eonferenees 
de revision chaque fois que cela 
lui semblera necessaire ou si la 
convocation est demandee par 
au moins dix Etats parties il 
la presente Convention. 

Article XIII 

Article XII 

The Inter,governmental Com­
mittee shall convene a confer­
enee for reväsion whenever it 
'deerns necessary, or at the re­
questof at least ten States party 
to this Cbnvention. 

Article XIII 

c) Prüfung aller anderen den 
zwischenstaatlichen Urheher­
rechtsschutz betreffenden Fra­
gen in Zusammenarbeit mit den 
verschiedenen intel'esslierten 
zwischenstaatlichen Organiw-
60nen, insbesondere mit der 
Orgal1isation der Vereinten N a­
tionen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur, mit dem In­
ternation;1en Verband zum 
Schutz von Werken der Li­
teratur und Kunst und mit der 
Organisation der Amerikani­
schen Staaten; 

d) Unterrichtung der Staaten, 
die dem Welturheberrechtsab­
kommen angehören, über seine 
Tätigkeit. 

2. Der Ausschuß ihesteht aus 
Vertretern von achtzehn Staa­
ten, dve diesem Abkommen oder 
nur dem Abkommen von 1952 
angehören. 

3. Der Ausschuß wird unter 
geWihrender Beachtung ,eines a;n­
gemessenen AUSIß1eichs der natio­
nalen Inter<essen auf ,der Grund­
lag,e der g<eographischen Lage, 
der BevÖ'lkierung, der Sprachen 
und des Entwicklungsstadiums 
aus,~ewählt. 

4. Der Gen,eraldirektor der 
Organisation der Vereinten, Na­
tionen fiÜr Erz'iehung, Wissen­
schaft und Kultur, der General­
direktor der Wdtorganisatiori 
für geistiges Eigentum und der 
Generalsekr.etär der Organisa­
tion der Amerikanischen Staa­
ten oder ihre Vertrerer können' 
an ,den Sitzungen des Ausschus­
ses' a;ls Berater teilnehmen. 

Artikel XII 

Der Ausschuß der Regierungs­
vertreter beruft eine Revisions­
Imuf,ereruz <ein, wenn er es für 
notwendig erachtet oder' wenn 
mindestens z.oon Staaten, die 
diesem, Abkommen angehören, 
<es v,erlangen. 

Artikel XIII 

1. Tout Etat contraetant peut, 1. Any Contracting State may, 1. l'eder Vertragsstaat kann bei 
au moment du depot de fins- at the time of deposit (jf its der Hinte1'11egung seiner Rati-
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trument de ratification, d'accep­
tation ou d'adhesion, ou par 1a 
suite, dhlarer, par une notifi­
cation adressee au Directeur ge­
neral, que la presente Conven­
tion est applicable atout ou 
partie des pays ou territoires 
dont il assure les relations exte­
rieures; la CO,nvention s'appli­
quera alors aux pays ou terri­
toires dcsignes dans la notifi­
cation a partir de l'expiration 
du deIai de trois mois prevu 
. a l'article IX. A detaut de cette 
notification, la pn~sente Con­
vcntion ne' s'appliquera pas a 
ces pays ou territoires, 

2. Toutefois, le prescnt arti­
cle ne saurait en aucun cas erre 
interprete comme impliquant 
la reconnaissance ou l'accepta­
tion tacite par l'un quelconque 
des Etats contractants de la si­
tuation de fait de tOut terri­
toire auquella preserite Conven­
tion est rendue applicable par 
un autre Etat contractant en 
vertu du present article. 

Article XIV 

387 der Beilagen 

instrument of ratification, ac­
ceptance or accession, or at any 
time thereafter, declare by noti­
ficaüon addressed to the Direc­
tor-General that this Conven­
tion shall apply to a11 or any of 
the countries or territories for 
the internationaI relations of 
which it ,is responsible aud this 
Convention sha11 thereupon ap­
ply to the countries or territo­
ries namcd in such notification 
after the expiration of the term 
of three months provided for 
in Article IX. In the absence 
of such notification, this Con­
vention shall not apply to any 
sudl country or territory. 

2. However, nothing in this 
Article shall be understood as 
implying thc recognltlOn or 
tacit acceptance hy a Contract­
iug Sta,te of the facmal situat,ion 
concerning a country ·or terri­
toq to which this Convention is 
mad·e applica.ble by another 
Contracting State in accordance 
w.ith the provisions of this 
Article. 

Article XIV 

fikations-, Annahme- oder Bei­
trittsurkunde Order später durch 
eine an den Generaldirektor ge­
richtete Notifikation erklären, 
daß ,di.eses Abkommen auf alle 
oder .einzelne d'er Länder oder 
Geibiete anwendhar ist, deren 
auswarug,e ,Beziehungen er 
wahrnimmt. Das A:bko!mrnen ist 
sodarun auifdie .in der Notifika­
'tion ihezeichneten Länder oder 
Gfibilete nach A:l~lauf der in Arti­
kel IX vorgesehenen Frist von 
drei M'onaten anzuwenden . 
Mangels einer solmen Notifika­
tion ist dieses Aibkommen auf 
diese Länder und Gebiete nicht 
anwendbar. 

2. Dieser Artikel darf jedom 
nicht da:hin ausgeLegt werden, 
daß er für .einen V.erttagsstaat 
die Anerkennung oder still­
schweigend.e Hinnahme der tat­
säch,Iim,en Lag:e eines Landes 
oder Gebiets in sich ,sdlließt, auf 
das dieses Abkommen durm 
einen anderen Vertrags staat auf 
Grund dieses Artikels anwend- . 
bar gemacht wird. 

Artikel XIV 

1. Taut Etat contractant aura 1. Auy Contracting State may 1. Jeder Vertragsstaat kann 
1a facu1te de denoncer la pre- denounce this Convention in its dieses AhkO'mmen 1m leiJgenen 
sente Convention en son nom own name or on behalf of a11, Namen oder im Namen aUer 
propre ou au nom de tout ou or any of the countries or· odereinzdn,er der Länder oder 
partie des pays ou territoires territor,ies with respect to which Gebiete kündigen, für die er 
qui auraient fait l'objet de la a notification has been given eine Notifikation .gemäß Arti­
notification prevue a l'arti- under Article XIII. The denun- kd XIII abgegeben hat. Die 
c1e XIII. La denonciation ciation shall be made bynotifi- Kündigungerfollgt durdl eine 
s'effectuera par notification caoion addr.essed to the Director- an den Gener:a1direktor gerim-
adressee au Directeur general. General. Such denunciation shall tete Notifikation. Diese Kündi­
Cette denonciation s'appli- alsoconstitute denunciation of' gung gih aum als Kündigung 
quera aussi a la Convention de the 1952 Convention. des Ahkommens von 1952. 
1952. 

2. Cette denonciation ne pro­
duira effet qu'a l'egard de l'Etat 
ou du pays ou territöire aU nom 
duque1 elle aura ete faite et 
seuIement douze mois apres 1a 
date a laquelle Ia notification , , 
a ete res:ue. 

Artide XV 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Etats contraetants 
concernant I'interpretation ou 
l'app1ication de la presente Con­
vention qui ne sera pas regIe 
par voie de negociation sera 

2. Such denunciation 5hall 2. Die Kündigung hat nur für 
operate on1y in r,espect of the den Staat oder für das Land 
State or of the country or oder Gebiet Wir,kung, in dessen 
territory on whose behalf it Namen sie abgegeben wird; sie 
was made and shall not take wird erst zwölf Monate nam 
effect until twelve months after dem Ta,g des Eingangs der Noti­
the date of rece·ipt of the noti- fikation wirksam. 
fication. 

Article XV 

A dispute between two or 
more Contracting States (;on­
cerning the interpretation or 
application of chis Convention, 
not setded by negotiation, shall, 
unless the States oonoerned agree 

Artikel XV 

Jede St,reitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragsstaacen 
üher die AusLegun,g oder An­
wendung dieses Abkommens, die 
n:ichtauf .dem V.erhanJ{Hungs­
w1eg heigel.egt wird, ist dem 
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porte devant' la Cour inter- on some other method of settle­
nationale de justice pour qu'il ment, be hrought before the 
soit statue par elle, a moins International Court of Justice 
que les Etats en cause ne ·con- for determination by it. 
viennent d'un autre mode de 
reglement. 

Article XVI Article XVI 
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Interna·tionalen Gerichtshof zur 
EJ:1Itscheiodung vo~zu1e~en, ·sofern 
die hetei.ligoen Staaten keine 
andere Regdun;g vereinlbar.en. 

Artikel XVI 
1. La presente CO!lvention sera 
etablie en frans;ais, en anglais 
et en espagnol. Les trois textes 
seront signes et feront egale­
ment foi. 

1. This Convention shall be 1. DiJeses Abkommen wird in 
established in English, French engiisc.her, fr:anzösisch·er und 
and Spanish. The three texts spanischer Sprache ahgefaßt. Die 
shall be signed and shall be dr.ei Texoe sind zu unterzeich­
equally authoritative. nen un·d sind gleichermaßen ver-

2. Il sera etabli par le Direc­
teur general, apres consultation 
des gouvernements interesses, 
des textes officiels de la pre­
sente Convention en allemand, 
en arabe, en italien et en por­
tugais. 

2. Official texts ,of this Con­
vention shaUbe established by 
the Director-General, after con­
sultation with the governments 
concerned, in Arabic, German, 
Ital,ian and Portuguese. 

bind1'ich. 

2. A'mtliche Texte werden vom 
GeneraIdi,rektor nach Konsultie­
rung d~r heteiligten . Reg,ierun­
gen in arabischer, deutscher, 
italienischer und portugiesischer 
Sprache her:gestellt. . 

3. Tout Etat contractant ou 
graupe d'Etats contractants 
pourra faire etablir par le 
Directeur general, en accord 
avec celui-ci, d'autres textes. 
dans la langue de son choix. 

3. Any Contl'acting State or 3. J:edel' V,ertragsstaat ode,r 
group of Contracting· States j.ede Gruppe vün Vertragsstaa­
shall be entitled to have estab- ten ist herech,tigt, lim Einverneih­
lished by the Director-General men mit dem Generaldirektor 
other texts in the language of und durch ihn a.nderie Texte in 
its choice by arrangement with der Sprache ihrer Wahl herstel-
the Dir.ector-GeneraL len zu Ja.ssen. 

4. Tous ces textes seront an- 4. All such texts shall be 4. A'llc dieSle Texue werden 
nexes au texte signe de la pre- annexed to the signed texts of dem unterzeichJ:1letCUl Text dieses 
sente Convention. this Convent.ion: Abkolmmens ibeigefüg.t. . 

Article XVII Article XVII 

1. La presente Convention 1. This Conventio.n shall not 
n'afTecte en rien les dispositions in any way afTect the provisions 
de la Convention de Berne of the Berne Convention for 
pour la protection des ceuvres the Protection 'Of Literary and 
litteraires et artistiques ni l'ap- Artistic Works 01' membership 
partenance a l'Union cree par in the Union created by that 
cette derniere Convention. Convention. 

2. En vue de l'application de 2. In application of the fore­
l'alinea precedent, une declara- güing par<1igraph, a aedaration 
tion est annexee au present ar- has been annexed to the present 
tide. Cette declaration fait par- Artic1e. This declaration is an 
tie integrante de Ia presente integr.al part ·of this Convention 
Convention pour les Etats lies for thc States bound' by the 
par la Convention de Berne au Berne Convention on 1 J anu­
l er janvier 1951 ou qui y au- ary 1951, or which have or may 
ront adhere ulterieurement. La become bound r.o it at a later 
signature de la presente Con- date. The s~gnature of this Con­
vention par les Etats mention- vention ihy such States shall also 
nes ci-dessus vaut egalement constitute signature of the said 
signature de la declaration; declaration, and ratification, ac­
toute ratification ou accepta- ceptance or accession by such 
tion de Ia presente Convention, St:ates sha11 include the declara­
toute adh~sion a eelle-ci par tion, as well as this Convention. 
ces Etats emportera egalement 
ratificati~n, acceptation ou 
adhesion a la declaration. 

Artikel XVII 

1. Dieses Albkommen be.rührt 
in keiner W'eis'e die Bestimmun­
gen der Berner übereinkunft 
zum SchutlZ von Werken der 
Literatur und Kunst noch die 
Mitgliedscha:ft in dem durch 
diese übereln'kunft ,geschaffenen 
Venhand. 

2. Zur Ausführung des Ab­
satzes 1 wird ,diesem Artikel 
eine Erklärung rbej,&elügt. Diese 
Erklärung ist 'ein .integ6erender 
Bestandteil dieses Ahkommens 
fü,r die am 1. Januar 1951 durch 
diie Semer übereinkunft &ebun­
denen und für die ihr später 
bei,getretenen oder beitretenden 
Staa·ten. Die Unterzeichnung 
di.eses Albkammensdurch solche 
Staaten gi'1:t :l!uch als Unterzeich­
nung der Erklärung; d~e Ratifi­
kation oder Anh:ahme dieses Ab­
kommens oder der Beitritt hier­
zu durch solche Staaten gilt auch 
als Ratifikation oder Annahme 
dieser Erklärung oder Beitritt zu 
.i:hr. . 
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Article XVIII 

La presente Co.nventio.n n'in­
firme pas les co.nventio.ns o.U ac­
cords multilateraux -o.U bila­
teraux sur le droit d'auteur qui 
-sont ou peuvent ,hre mis en 
vigueur entre deux ou plu­
sieurs republiques americaines 
mais exclusivement entre elles. 
En cas de divergences soit entre 
les dispositions d'une part de 
l'une de ces conventions o.U de 
l'un de ces accords en vigueur 
et d'autre part les dispositions 
de la pn';sente Co.nvention, So.it 
entre les dispositions de la pre­
sente Co.nventio.n et celles de 
toute no.uvelle co.nventio.n o.U 
de tout nouvel acco.rd qui se­
rait etabli entre deux o.U plu­
sieurs republiques americaines, 
apres l'entree en vigueur de la 
presente Co.nvention, la co.nven­
tio.n o.U l'acco.rd le plus recem­
ment etabli prevaudra entre les 
parties. I1 n'est pas Po.rte at­
teinte aux dro.its acquis sur une 
ceuvre, en vertu de co.nventio.ns 
o.U acco.rds en vigueur dans l'un 
quelco.nque des Etats co.ntrac­

_ tants anterieurement a la date 
de l'entree en vigueur de ia 
presente Co.nventio.n dans cet 
Etat. -

Article XIX 

La presente Convention n'in­
firme pas les conventio.ns o.U 
acco.rds multilateraux o.U bila­
teraux sur le dro.it d'auteur en 
vigueur entre deux o.U plusieurs 
Etats co.ntractants. En cas de 
divergences entre les disPo.sitio.ns 
de l'une de ces co.nventio.ns ou 
l'un de ces acco.rdset les dis­
positions de la presente Co.nven­
tio.n, les disPo.sitions deI la pre­
sente Co.nventio.n prevaudro.nt. 
Ne sero.nt pas affectes les dro.its 
acqUls sur une ceuvre en vertu 
de conventio.ns o.U accords en 
vigueur dans l'un des Etats con­
tractants anterieurement a la 
date de l'entree ~n vigueur de 
la 'presente Conventio.n dans 
ledit Etat. Le present article 
ne deroge en rien aux disPo.si­
tions des articles' XVII et XVIII. 
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Article XVIII 

This Convention shall not 
abrogate multilate;al or bilat­
eral· copyright conventions or 
arran~ements that ar,e or may 
be in effect exclusively between 
twO or more Amer,ican Repub­
lics. In the event of any differ­
e.nce either between the pro­
visions of such existing conven­
üons or arrangements and the 
prov~sions of this Gonvention, 
or between the prov,isions of 
this Convention and those of 
any new convention or arrange­
ment which may he formulated 
between two or mo.re American 
Republics after this Conventio.n 
comes into force, the convention 
or. arrangement most recently 
fOllmulated shall prev,a,il between 
the parties thereto. Rights in 
works acquired in any Contract­
inrg State under existing conven­
tions or arrangements hefor,e the 
date this Convention comes into 
force in such State shall not be 
affected. 

Article XIX 

This Convention shall not 
ab rogate multilateraJ or bilater­
al conventions or arrangements 
in effect between two or more 
Contracting States. In the event 
of any. difference between the 
provisions of suchexisting con­
v,entions or arrangements and 
the provisions of this Conven­
tion, the provisions üf this Con­
vention shall prevail. Rights in 
works acquired in - any Con­
tracting State under existing 
conventions or arrangements 
before the date on which this 
Convention comes into force in 
such State shall not be affected. 
Nothing in this Article shaIl 
affect the provisions of Artic­
les XVII and XVIII. 

Artikel XVIII 

Dieses .Nbkommen läßt die 
meihrseitigen oder zweiseitigen 
Verträ.ge oder Vlel'einibarungen 
ü!ber das Urheberrecht unbe­
rührt, die ausschl]eßlich zwischen 
zw!ei od1er mehr amerikanischen 
R,epub1iken in :KJraft sind o.der in 
Kra:ft treten werden. Weichen 
.dieB'estimmung.en sotlcher !bereits 
Ibeste.herudien Ver.trägre oder Ver­
,einbarungen von :den Bestim­
mungen dieses Aibikommens ab 
oder weichen -die Bestimmung,en 
dieses Abkommens vun den Be­
stimmungen eines neuen Ver­
trags oder einer neuen Ver.ein­
harung ab, d;i,e nach dem IIlIkraft­
treten dieses AlbkollTiJmens zwi­
,sehen zw,ei oder meh,r amerika­
nischen' &epulb1iken geschlossen 
werden, so. hat der .:zuletzt ~e­
sch1os,s,ene V,ertrag oder die zu­
let!zt g,eschlosSiene Vereinbarung 
unr1Jer den -Mi~g1i'edstaaten des 
Vertra'gs oder der VereinJba-rung 
den Vorr.am.g. Unberührt blei­
ben die Rechtre an :einem Werk, 
di,e in einem diesem Ahkommen 
angelhör,enden Staat aufgrrund 
bestehender V,erträge oder Ver­
einharungenerwollben worden 
sind, hev;or di,eses Albkommen 
für diesen: Staat i !in Kraft ge­
t'reten -ist. 

Artikel XIX 

Dieses Albkommen läßt di,e 
mehrs,eit:igen oder zw.eiseitigen 
V,ertrruge oder Vereirrbarungen 
uber chs Urhelberrecht unbe­
rÜlhrt, ai'e zwischen rnwei oder 
mehr diesem Abkommen an,ge­
hö,renden Staaten in Kraft sin,d. 
Weichen die Bes.timjmungen eines 
solchen V'ertrags oder einer sol­
chen V,ere~nlbarung von -den Be­
stimmungen dieses Älbkommens 
ah, so halben' d~e B.estimmung,en 
dieses Abkomrriens den Vorrang. 
Unberührt bleilben die R!echte 
an einem Wer:k, die in einem 
diesem A1bk:ommen angehören­
dien lSta'at aufgrrund bestehender 
V,erträge oder Ver:einlbarungen 
erw'Oriben wopden sind, bevor 
di,eses A'bkommen für diesen 
Staat in Knft ,getreten ist. Di,e 
Artikeli XVi]] und XVIII dieses 
Aibkorn)lTiJens wrerdien durch 
diesen Artikel in keiner W,eise 
berührt. 
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Article XX 

Il n'est admis aucune reserve 
a la presente Convention. 

Article XXI 

1. Le Directeur general en­
verra des co pies dßment certi­
fiees de la presente Convention 
aux Etats interesses ainsi qu'au 
Secretaire general des Nations 
Unies pour enregistrement par 
les soins de celui-ci. 
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Artic1e XX 

Reservations to this Conven­
bi on shall not he permitted. 

Artic1e XXI 

1. The Director-General shall 
send duly ccrtified copies of 
this Convention to the. States 
.interested and ,to the Secretary­
General of .the United Nations 
für registration by him. 
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Artikel XX 

Vorb:e!halne zu diesem ,.A!bkom­
men sind nicht zulässig. 

Artikel XXI 

1. Der Generald'il1ektJor IÜlber­
mttbelt gJehörvg heglaub~gbe Nb­
'schirilfiten dieses AJbkommens 
den interessierten Staaten UIl'd 
zum. Zwreck der Registr,ierung 
dem Genera[sekretär der y,er­
'einten Nationen. 

2. En outre, il informera tous 
les Etats interesses du depbt des 
instruments de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion, de la 
date d'entrec en vigueur de la 
presente Convehtion, des notifi­
cations prevues a la presente 
Convention et des denoncia­
tions prevues a l'article XIV. 

2. He shall also inform all 2. Er uuoenichtetaußerdem 
interested States of the ratifi- aILeinltetress~er1Jen Staaven über 
,eations, acceptances andacces- die HinterLegung der Ratifika­
sions which hav,e been deposit- tilOns-, Annahme- und Beitritts­
ed, the date onwhich this Con- urkunden, ülber den Tag des In­
ventJion comes into force the krafttretens d1e~es Albkommens, 
notifications unJder this Co~ven- üher di,e aufgrund dieses Ab­
tion and denunciationsunder kommens albgegelbenen Notifika­
Article XIV. vionen und ,uber die Kündigun-

Declaration Annexe relative a Appendix Declaration Relating 
l'article XVII to Article XVII 

LesEtats membres de l'Union The States which ,are members 
internationale po ur la protec- of the InternatJional Union for 
tion des oeuvres litteraires et· the Protection of Literary and 
artistiques (ci-apres denommee Artistic Works (hereinafter 
«l'Union deBerne»), parties calIed "the Berne Union") and 
a la presente Convention, which are signatJories to this 

Converition, 

Desirant resserrer leurs rela- Desir,ing to reinforee their 
tions mutuelles sur la base de mutual relations on the basis of 
laditeUnion et eviter tout con- ,the said Union and to avoid 
flit pouvant resulter de la co- any eonflict which might result 
existence de la Convention de frorn the co-existence of the 
Berne et de la Convention uni- Berne Convention allod the Uni-
verselle sur le droit d'auteur, versal Copyright Convention, 

Rcconnaissant la necessite 
temporaire pour certains Etats 
d'adaptcr leuf'd.egre de protec­
tion du droit d'auteur' a leur 
niveau de developpement eul­
turel, social et economiqu,e, 

. Ont, d'un. commun accord, 
accepte les termes de la decla­
ration suivante: 

a)Sous reserve des disposi­
tions de la lettre b), les oeuvres 
qui,aux termes· de la Conven­
tion de Berne, ont comme pays 
d'origine un pays ayant quitte, 
posterieureinent au 1 erjanvier 
1951, l'Union de Berne' ne se­
ront pas protegees par la Con-

Recognizii1g the temporary 
need of some States to aidjust 
their level of copyr,ight protec~ 
tion ,in accordance with their 
sta,ge of cultur'.ll, soeial and 
economic deve1opment, 

Have, by common agreement, 
accepted the terms of the follow­
ing ,declaration: 

(a) Except as pDOv,ided by 
paragraph (b), works which, ac­
cording to the Berne Conven­
tion, have as their country of 
origin a country which has 
withdrawn hom the Berne 
Union after 1 January 1951, 
shall not he protected by the 

gen g>emäß Arltikd XIV. 

Zusatzerklärung 
zu Artikel XVII 

Die Mitgliedstaaten des Inter­
nationalen . V,enbandes zum 
Schutz von W:erlken der Litera­
tur und Kun,st (~m folgenden als 
"Berner Ye.rlhand" hezcichn,et), 
d~e ,diesem Aibroommena.nge­
hÖ''f,en, 

~n dem Wunsch, 'i:hI"e gegen­
seitig,en Bezi,ehun,gen auf der 
GrundlagediJeses Vel'lbandes 
en:ger zu gesta.1ten und jeden 
KconH1ktzu verme1den, der sich 
aus dem Neheneina:nderbestehen 
der Bemer übereinkunft und 
des Welturhebe.m'echtsa:bkom­
mrens ,erg'elben könnte, 

'tn Anerroennung des ze'itweili­
gen' Bedürl,niss\ls eini,ger Staaten, 
den Umfang des Urlheberil'1ecbts­
schutzes dem Stand iihl1er ku:l­
turellen, 'Soz,ialen und wirltschaft­
l~chen EntIWicklullig an:zupassen, 

hahen in allseiciger ühereiJn­
st'immung f()llgend'e Erklärung 
a'ngefllommen : 

a) V'OribehaltLich des Buch­
stahen Ib werden W,erroe, die als 
Ursp'runlgs~a.nd im Sinn der Ber­
ner . ühereinkunftein Land 
halben, das nach dem 1. Januar 
1951 aus dem B,erner Verband 
ausgetreten ist, ,in den Ländern 
,dies Ber,rocr V'erlba,ndes nicht 
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vention universelle sur le droit I Universal Copyright Conven- durch das w,elturheberr.echtsab­
d'auteur dans les pays de l'Union üon in the countries of the kqmmen geschützt. 
de Berue; Berue Union; 

b) Au cas ou un Etat con­
tractant est considere cotnme un 
pays en voie de developpement, 
conformement a la pratique 
etablie de l' Assemblee generale 
des Nations Unies, et adepose 
aupres du Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et 
la culture, au moment de S::ll1 

retrait de l'Union de Berne, une 
notification aux termes de la­
quelle il deelare. se considerer 
comme en voie de developpe­
ment, les dispositions de la let­
tre a) ne s'appliquent pas aussi 
longtemps que cet Etat pourra, 
conformement aux dispisitions 
de l'artiele Ybis, se prevaloir 
des exceptions prevues par la 
pn~sente Convention; 

c) La Convention universelle 
sur le droit d'auteur ne sera pas 
applicable, dans les rapports 
entre les pays lies par la Con­
vention de Berne, en ce qui 
concerne la protection des ceu­
vres qui, aux termes de cette 
Convention de Berne, ont 
comme pays d'origine l'un des 
pays de l'Union de Berne. 

vb) Where a Contracting Statle 
äs regarded'asa developing coun­
try inconformity with the cs­
tablished practice of the Gen­
eral Assembly of the United 
Nations, arud has deposited with 
the Director-Genera:l of the 
Uniwd Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organ­
ization, at the time of its with­
drawalfrom the Berue Union, 
a notification to the effect ihat 
it regards itself as a developing 
couinry, the provisions of para­
graph (a) shall not be applicable 
as long as such State may avail 
itself of the exceptions provided 
for ihy this Conventionin ac­
cO!1dance with Artiele ybis; 

(c) Thc Universal Copyright 
Conventiön shall not be appli­
cable to the relarionships among 
oountries of the Berue Union 
,in so' far as it relates to the 
protection of works having as 
their country of orig.in, within 
the meaning of the Berne Con­
vention, a country of the Berne 
Union. 

b) Fi.~r elinen Y'e.rtragsstaat, 
der nach der Ibesoehenden übung 
der Generalversammlung der 
Y'ereinten Nationen ,a'ls Entwick-
1ungshnd angesehen :wird und 
der bei seinem Ausoritt aus dem 
Berner Y,erband !beim General­
dinektor der 011ganisation der 
VeI1einten NaIt!ion'en für Erzie­
hung, Wiss·enschaft und Kultur 
,ein,e Notifikationhinte:rlegt hat, 
daß er sich ,als Entwicklungsland 
betrachtet, ist iBuchstaihe a n,icht 
airuwendbar, sohmge dieSler St:tat 
die in die5em Ahkommen vo.r­
ge,sehenen A'uSll:llhmen gemäß 
Artikel ybis in Anspruch neh­
m,en kann. 

c) Das Welturheberrechtsab­
kommen ist in denBCZliehun'!1/en 
zwischen den iLänd!er.ndes Ber­
ner Vet'lbandes auf den Schu:tlz 
der W·erke nicht aniW,endbar, ,die 
als Ursprungsland im Sinn der 
Berner übereinkunft ein Land 
des Berner Yerlbandes haben. 

Resolution concernant 
ele XI 

l'arti- Resolution Concerning Ar- Entschließung zu Artikel XI 

La Conference de. revision 
de la Convention universelle 
sur le droit d'auteur, 

Ayant considere les questions 
relatives au Comite intergou­
veruemental prevu a l'artiele XI 
de. la presente Convention, a 
laquelle la presente resolution 
est annexec, 

Decide ce qui suit: 

1. Le Comite comprendra 
initialement des representants 
des douze Etats membres du 
Comite intergouvernemental 
cree aux termes de l'artiele XI 
de la Convention de 1952 et 
de la resolution qui lui est an­
nexee et, en outre, des represen­
tants des Etats suivants: Al­
gerie, Australie, ] apon, Mexi-

. que, Senegal, Yougoslavie. 

tick XI 

The Conference for Revision 
of the Universal Copyright Con­
ventiön, 

Having considered the prob­
lems relating to ehe Intergovern-. 
mental Committee provided for 
in Article XI of this Conven­
tion, to :which this resolution 
is annexed, 

ResolVles that: 

Die ReVlisionskonferleruz für 
das Welturheberrechts:i!bkom-

nach Erwä.gung der Fragen, 
die den Ausschuß der Reg'i,e­
run,gsv1ertreter betreffen, der in 
Anikel XI dieses.Nbkomjmens, 
demdi,ese Entschheßung bei,ge­
fügt Wifld, vOlrges,ehen ist 

beschließt folgendes: 

1. At its inception, the Com- 1. Der Ausschuß besteht am 
mittee shall inc1ude representa- Anfa.ngaus Y'ertretem der ,zwölf 
tives of the twe1ve States mem- Staaten; die Mitgliieder des nach 
bers of the Intergoverumental Artikel XI des Abkommens von 
Committee esta:blished under 1952 und der ,ihm beigefügten 
Artiele XI of the f952 Conven- EiHschließUlng geb'iMeten Aus­
ti on and the resolution annexed schus,ses der Regi,erungsvertr,eter 
'tO it, and, in addition, represcnt-sind und außerdem· aus Yertre­
atives of thc following States: tem ,dier ifolgeruden Staalten: AI­
Alger.ia, AustraEa,. Japan; Mexi- gerien, Australten, ]aipan, Jugo-
co, Senega1 and Yugoslavia. 'slawien, Mex,iko und Senegal. 
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2. Les Etats qui ne sont pas 
parties a la Con vention de 1952 
et qui n'auront pas adhen~ a 
la presente Convention avant 
Ja premiere session orinaire du 
Comite qui suivra l'entree en 
vigueur de la presente Conven­
tion seront remplaces par 
d'autres Etats qui seront de­
signes par le Comite, lors de sa 
premiere session ordinaire, con­
formement aux dispisitions des 
alineas 2 et 3 de l'article XI. 

3. Des l'entree en vigueur de 
la presente Convention, le Co­
mite prevu a l'alinea 1 sera con­
sid6re comme constitue confor­
mement a l'article XI de la pre­
sente Convention. 

4. Le Cornite tiendra une pre­
miere session dansie deIai d'un 
an a partir de l'entree en vigueur 
de la presente Convention; par 
Ja suite, le Comite se reunira 
en session ordinaire au moins 
une fbis tous les deux ans. 

5. Lc Comiteelira un presi­
dent et deux vice-presidents. Il 
etablira son reglement: inte­
rieur en s'inspirant des princi­
pes suivants: 

a) La durc~e normale du man­
dat des represent.ants sera de 
SlX ans avec renouvellement 
par tiers tous les deux ans, 
etant toutefois entendu que les 
premiers mandats viendront a 
expiration a raison d'un tiers 
a la fin de la seconde session 
ordinaire du Comite qui suivra 
l'entree en vigueur de la pre­
sente Convention, un autre tiers 
a la fin de sa troisieme session 
ordinaire te le tiers restant a la 
fin de sa quatrieme session or­
dinaire. 

b) Les dispositions reglssant 
la procedure selon laquelle le 
Comite pourvoira aux postes 
vacants, l'ordre d'expiration 
des mandats, le droit a la re61ec­
tion et les procedures d'election 
devront respecter un equilibre 
entre la necessite d'une conti­
nuite dans la composition et 
celle d'une rotation dans la re­
presentation, ainsi que les con­
siderations mentionnees a l'ali­
nea 3 de l'article XI. 
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2. Any States that are not 
party to the 1952 Convention 
and have not ,acceded to this 
Convention before the first 
ordinary session of the Com­
mittee following the entry .into 
force of this Convention shall 
be replaced by other States to 
be selected hy thc Committee 
at its first ,ordinary session in 
conformity with the provisions 
of Article XI (2) and (3). 

3. As soon as this Convention 
comes into forcethe Committee 
as provi·ded for in paragraph 1 
shaH be deemed to be constitut­
ed in 'accordance with Artic­
le XI of this Convention. 

4. A session of the Committee 
shall tale place within one year 
after the comin:g intoforce of 
this Convention; thereafter the 
Committee shall meet in ordi­
nary session at intervals of not 
more than two years. 

5. The Committee shall elect 
its Chairman and two Vice­
Chairmen. It shall establish its 
Rules of Procedure having re­
gai\d to the following principles: 

(a) The normal ·duration of 
the t,erm of -office of the mem­
bers represented on the Come 

mittee sha11 ,be six years with 
one-third retiring every two 
years, it being however under­
stood that, of the original terms 
of office, one-third shall expire 
at the end' of the Committee's 
se co nd ordinary session which 
will follow the entry into force 
of this Gonvention, a further 
third at the end of its third 
ordinary session, and the re­
maining third at the end of its 
fourth ordinary sess.ion. 

(b) The rules governing the 
procedure whereby the Com­
mittee shall fiH vacancies, the 
ol'der in which terms of mem­
bership expire, eligihility for re­
election, and election proce­
dures, sh<111 be based upon a 
balancing of the needs for con­
tinuity of membership and ro­
tati,on of representatJion, as weIl 
as the considerations set out in 
Article XI (3). 
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2. Die Staaten" die dem Ab­
kommen von 1952 nichtange­
hÖ:l'en und d]esem AJbkommen 
nicht vor der ersten 'Ol'dent­
tichen S'i,uzung des AUSISchusses 
nach lrikrafttr,eten dieses Ab­
kommens 'beigetreten sind, wer­
den durch - .and'el'e Staaten er­
setzt,die der Ausschuß ,in seiner 
ers'ten ol'dentlicheru Sitzung ge­
mäß Artikel XI Absatz 2 und 3 
bestim/mt. 

3. M~t dem Inkraflltl'eten 
dieses Abkommens ,gilt der in 
Ahsat:z 1 vongesehene Ausschuß 
als gemäß :Artikd XI di.eses Ab­
kommens g:elbi1det. 

4. Innerhailb eines J;JJhresse.it 
Inkrafttll"ieten dieses Abkom­
mens häilt ,der Ausschuß ,seine 
erste Sitzung:Jjb; danach 't,ritt er 
mindestens aUezw1e!i J ahr,eein­
mal zu :einer 'Ordentlichen Sit­
zung 'zusamm,en. 

5. Der Ausschuß wählt einen 
Präsident,en und zwei Viz'eprä­
'Slidenten,. Er g~bt sich seine Ge­
schäftsordnung nach den :folgen­
den Grurudsätzen: 

a) DiJe Igewö:hn:1iche Dauer des 
Mimdats der Ausschußmitglie-' 
der beträgt sechs Jahre; aHezwei 
Jahre wird der Aus,schuß zu 
'einem Drittel ,enneuert, wohei 
jedoch Einverständnis darüber 
besteiht, daß von den'erst,en 
Mandaten 'ein Dnrttel am Ende 
der zweiten o,r·dentllichen Sit­
zung des Ausschu'S~es nach dem 
Inkraf,ttreten d]eses AbkO/m­
mens, ein weite,res Drittel am 
Ende der dritten ol'dentLichen 
Sitzung und das v,erble'iherude 
Dl1it,tel am Ende der vierten 
ol'dentilichen SitJzung erlischt. 

b) Die RegeJ.n ,für das Verfah­
ren, nach dem der Ausschuß 
n/eue M'iftlgJi,eder beruft, die 
RerhenfoLg,e, ,in der die Mandate 
erlöschen, die Re&eln .für die 
Wtiederwahl und das WaIrlve,r­
fahren soUen s'Owohl ,einen Aus­
gl'eiich zwisd1en der notwendi­
gen Koruiinuität der Mitgli,ed­
schaft und dem eriforder'lichen 
Wech.sel in der Ver,tl1etung an­
stl'elben als auch den in Arti-
1wl XI Absatz 3 :efIWähnten Ge­
sichtspunlkten Rechnung' tragen. 
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Emet Ie vreu que l'Organi­
sation des Nations Unies pour 
l'education, Ia science et la cul­
ture assure le secretariat du Co­
mite. 

Enfoi de quoi les soussignes, 
ayant depose leurs pleins pou­
voirs respectifs, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Paris, le vingt-quatre 
juillet 1971, en un exemplaire 
umque. 

PROTOCOLE ANNEXE 1 

a la Convention universelle sur 
le droit d'auteur revisee a Paris 
le 24 juillet 1971 concernant 
la protection des reuvres des 
personnes apatrides et des re-

fugies 

Les Etats parties a la Conven­
tion universelle sur le droit 
d'auteur r·evisee a Paris le 
24 juillet 1971 (ci-apres' de­
nommee «la Convention de 
1971 ») et devenant parties au 
present Protocole 

Sont COl1venus des dispositions 
suivantes: 

1. Les personnes apatrides et 
les refugies ayant leur residence 
habituelle dans un Etat cOntrac­
tant sont, po ur l'application de 
la Convention de 1971,. assimi­
les '.lux ressortissants de cet 
Etat. 

2. a) Le present Protocoie sera 
signe et soumis a la ratification 
ou a l'acceptation par les Etats 
signataires, et il pourra y ~tre 
adhere, conformement aux dis­
positions de l'article VIII de la 
Convention de 1971. 

b). Le present Protocole en­
trera en vigueur pour chaque 
Etat a la date du dep8t de l'ins­
trument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion y re­
latif, a condition que cet Etat 
soit deja partie a la Convention 
de 1971. 

c} A la date d'entn~e en vi­
gueur du present Protocolepour 
un Etat non partie au Proto­
cole annexe 1 a la Convention 
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Expresses the wish that the 
Uni ted Nations Bducational, 
Scienljificand Cultural Organ­
ization provi.de its Secretariat. 

In hith whereof the und er­
signed, having deposited their 
respective full powers, have 
signed this Convention. 

Done at Paris, this' twenty~ 
fourth day of July 1971, in a 
single copy. 

PROTOCOL1 

Annexed to the Univ'ersal Copy­
right Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971 concern­
ing the application of that 
Convention to works of State-

less persons and refug~es 

The States party hereto, 
bcing also party to the Uni­
versal Copyright Convention 
as revised at Paris on 24 July 
1971 (herein after called "the 
1971 Convention"), 

Have accepted the following 
provisions: 

1. Stateless persons and refu­
gees who have their habitual 
residence in aState party to 
this Protocol shall, for the pur­
poses of the 1971 Convention, 
be' assimilated to the nationals 
of that State. 

2. (a) This Protocol shall be 
signed and shall be subject to 
ratification or' acceptance, or 
may be acceded to, as if the 
provisions of Article VIII of the 
1971 Convention applied hereto, 

(b) This Pro~ocol shall ·enter 
into force in respect of each 
State, on the date of deposit 
of the instrument of ratification, 
acceptance or accession of the 
State concerned or on the date 
of entry into force of the 1971 
Convention with respect to such 
State, whichever is the later. 

(c) On the entry into force 
of this Protocol in respect of a 
State not party to Protocol 1 
annexed to the 1952 Conven-

Wünscht, die Organisation der 
Verelinten Nationen ,für Brzi'e­
hung, Wissenschaft UJIlid Kultur 
möge da.s Se!kretariat des Aus­
schusses steHen. 

ZU URKUND DESSEN 
ihalben die Unterzeichneten nach 
Hinnerlegung iihl"ler Vollmachten 
dieses Abkommen uIliterschrie­
hen. 

GESCHEHEN zu Paris am 
24. Ju1i 1971 'in ,einer eimz1gen 
Ausd,erti,gung. 

ZUSATZPROTOKOLL 1 

e:um We}nUlrhel>errech:osaibkom­
men in der am 24. Juli 1971 im 
Pa.ris . revidj,erten Fassung über 
,die Anwendun,g rueses Abkom­
mens auf Werke von Staaten-

losen und Plüchn1ingen 

Die di'esem protokoll an~e­
ihöl1enden Staaven, die (Zugleich 
Vertragsstaaten des ajm 24. Ju~i 
1971 ,in Par.is'1"eVlidi,enten Welt­
urheberrech:tsaiökommen's (im 
folgenden als "Abkommen von 
1971" bez!eichnet) sind, 

hahen folgendes v.el1e1i.n1b.a<rt: 

1. Staat,enlose und FlüchtLinge, 
die ihren gewöhl1'IichJenAuEen.t­
halt in 'einem Vertrags.staat 
halhen, werden ~ür ,die Anwen­
dung des A:bkommens von 1971 
eLen Angehörl~en dieses Staates 
,gleichgestellt. ' 

2. a) D~es,es ProtokoH ist zu 
unterzeiichnen, lbed3Jrf der Rati­
·fika1Jion oder Annaihme dUirch 
die Unterzeichnelistaatlen und 
·steht zum ;Beitritt off·en; Artti­
kel VIH des AJbtkbmmens von 
1971 ist ,zu !beachten. 

b) Di,eses ProtokoHtritt für 
j,eden Staa.t am T3Jgder Hinter­
legung s,einer Raüifikauions-, An­
nahme- oder Beitrittsunkunde 
oder an dem T 3Jg in Kraf,t, an 
dem das AibkomJmen V'on 1971 
für diiflse,n ,Staat in Krafttrim, 
·sofenn dieser Tag. spä,ter l.iegt. 

c) Für' 'einen Staat,der ·dem 
Zusatzprotokoll 1 zum Abkom­
men von 1952 nicht angehört, 
g1i1t das genannte Zusatzproto-
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de 1952, ce dernier sera con­
sidere comme entr,e envigueur 
pour cet Etat. 

En foi de quoi lessoussignes 
dument autorises, ont signe le 
pn~sent Protocole. 

Fait a Paris, le vingt-quatre 
juillet 1971, en fran<;ais, en 
anglais et en espagnol; les trois 
textes faisant foi, en un exem­
plaire unique qui sera depose 
aupres du Direct!eur general de 
l'Organisation Ides Nations 
Unies pour l~education, la 
SClence et la c~lture, qui en 
adressera une topie certifiee 
conforme aux Etats signataires, 
ainsi qu'au Sec~etaire general 
des Nations Unies pour enre­
gistrement par les soins de celui-
ci. ! 

I 

I 
PROTOCOLE1 ANNEXE 2 

a la Convention I universelle sur 
le droit d'auteurl revisee a Paris 
le 24 juillet 1171 concernant 
l'application de :la Convention 
aux ceuvres des I certaines orga-

nisations internationales 
I 

Les Etats parti1es a la Conven­
tion universelle; sur le droit 
d'auteur revisee a Paris le 
24 juillet 19711 (ci-apres de­
nommee «la Convention de 
1971 ») et devebant parties au 
present Protocole 

! 
~ont convenusl des dispositions 

SUlvantes: I 

1. a) La protection prevue a 
l' alinea 1 de l' 1rticle II de la 
Convention de i1971 s'applique 
aux ceuvres publiees pour la 
premiere fois pair l'Organisation 
des Nations Un~es, par les insti­
tutions specialisees reliees aux 
Nations Uni es !ou par l'Orga­
nisation des Etats americains. 

I 

I 
I 

b) De meme, la. protection 
, 'l' l' I, 2 d l' . prevue a a mea e artl-

ele II de la !Convention de 
197~ s'.appliqu: la~x s~sdites or­
gamsatlOns ou mStltutlOns. 

! 
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tion, the· htter Protocol shall koll m~t lnkrafttl"eten dieses 
be deemed to enter into force P.rotokoHs für di,esen Staat als 
in respect of such State. ,in Kraft ~etreten. 

In faith whereof the und er­
signed, being duly authorized 
thereto, have signed this Pro­
tocol. 

Done at Paris this twenty­
fourth day of July 1971, in the 
English, French and Spanish 
languages, the three texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited 
with the Director-General of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation. The Director-General 
shall send certified copies to the 
signatory States, and to the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations for registration. 

PROTOCOL 2 

Annexed to the Univ,ersal Copy­
right Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971 concern­
ing the application of that 
Convention to the works of cer­
ta in international organizations 

The States party hereto, 
being also party to the Uni­
versal Copyright Convention 
as revised at Paris on 24 July 
1971 (herein after called "the 
1971 Convention"), 

Have accepted the following 
provisions : 

1. Ca) The protection provided 
for in Article Ir (1) of the .1971 
Convention shall apply to works 
published for the first time by 
the United Nations, by the 
Specialized Agencies in rela­
tionship therewith, or by the 
Organization of. American 
States. 

(b) Similarly, Article Ir (2) 
of the 1971 Convention shall 
apply to the said organization 
or agencies. 

ZU URKUND DE§EN 
ha!ben die hierzu g,ehöxig bevoll­
mächtigten . Unt~~eichneten 
di'es,es Protokoll unters chr,i eben. 

GESCHEHEN zu Paris am 
24. ju'1Ji 1971 in eiJner ,einzigen 
Ausfertigung in engLischer, 
,f,ranzösischer und :spanischer 
Sprache, 'WiO,hei jeder T.ext g1ei­
chermaßen ve.rhind1ich ist; diiJese' 
AU'Slfertigung wlird beim General­
di:rektorder 011ga·u:isat:ion der 
Verein:ten N arionen für &z.iJe­
hung, Wrissenschlibt und Kultur 
h:intedegt. Der Generaldirektor 
Ütbermittelt bf1glauibigte A:b­
schnift,en den Unterz'eichner-" 
,staatenund lZum Zweck der 
Reg.istrioel"ung dem Gencral­
j;ek,fletär der V'ereinten Natio­
nen. 

ZUSATZPROTOKOLL 2 

zum Welmrheberrechtsabkom­
men inder im 24. Juli 1971 in 
Paris. rev~di:erten Fassung über 
die Anwendung dieses Abkom­
mens auf Werke bestimmter 
internationaler Organisationen 

Die diesem Protokoll ange­
hörenden Staaten, die zugleich 
Vertragsstaaten des am 24. Juli 
1971 in Paris revidierten Welt­
urheberrechtsabkommens (im 
folgenden als "Abkommen von 
1971" bezeichnet) sind, 

haben folgendes vereinbart: 

1. a) Der in Artikel II Absatz 1 
des Abkommens von 1971 vor­
gesehene Schutz wird Werken 
gewährt, ,die zum erstenmal 
durch die Organisation der Ver·· 
einten Nationen, durch die mit 
ihr verbundenen Sonderorgani­
sationen ode,r durch die Or­
gan·isation der Amerikanisch.en 
Staaten ve·röffentilicht worden 
sind. 

b) Ebenso ist Artikel II Ab­
satz 2 des Abkommens von 
1971 zugunsten dieser Organi­
sationen anzuwenden. 
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2. a) Le present Protocole sera 
signe et soumis a la ratification 
ou a l'acceptation par les Etats 
signataires, et il pourra y hr~ 
adhere, conformementaux dis­
positions de l'article VIII de la 
Convention de 1971. 

2. (a) This Protocol shall be 2. a) Dieses Protokoll ist zu 
signed and shall be subject to unterzeichnen, beda·rf der Ra­
ratification or acceptance, or tifikation oder Annahme durch 
may be acceded to, as if thc die Unterzeichnerstaaten und 
provisions of Article VIII of the steht zum Beitritt offen; Arti-
1971 Convention applied hereto. kel VIII des Abkommens von 

b) Le present Protocole en­
trera en vigueur pour chaque 
Etat a la date du depot de l'ins­
trument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion y re­
latif, a condition que cet Etat 
soit deja partie a la Convention 
de 1971. 

En foi de quoi les soussignes 
dÜment autorises, ont signe le 
present Protocole. 

(b) This Protocol shall enter 
into -force foreach State on 
the date of deposit of the instru­
ment of ratification, acceptance 
or accession of the State con­
cerned or on the date of entry 
into force of the 1971 Conven­
tion with respect to such State, 
whidlever is the later: 

In faith whereof the under­
signed, being duly authorized 
thereto, have signed this Pro­
toco!. 

Fait a Paris, le vingt-quatre Done at Paris, this twenty-
juillet 1971, en franorais, en fourth day of J uly 1971, in the 
anglais et en espagnol, les trois English, . French and Spanish 
textes faisant foi, en un exem- Ianguages, the three texts being 
plaire unique qui sera depose equally authoritative, in a single 
aupres du Directeur general de copy which shall be deposited 
I'Organisation des Nations with the Director-General of 
Unies pour l'education, la the Uni ted Nations Educational, 
science et la culture, qui en Scientific and Cultural Organi­
adressera une corie certifiee zation. The Director-General 
conforme aux. Etats signataires, shall send certified copies to the 
ainsi qu'au Secrctaire general signa tory States, and to the 
des Nations Unies pour enre-I Secretary-General of the United 
gistrement par les soins de celui- Nations for regisÜ'ation. 

ci. I 
I 

1971 ist zu beachten. 

b) Dieses Protokoll tritt für 
jeden Staa.t am Tag der Hinter­
legung seiner Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitritts­
urkunde oder an dem Ta,g in 
Kraft, an dem da.s Abkommen 
von 1971 für diesen Staat in 
Kraft tritt, sofern dieser Tag 
später lie~t. 

ZU URKUND DESSEN haben 
die hierzu gehörig bevollmäch­
tigten Unterzeichneten die,ses 
Protokoll unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 
24. Juli 1971 in einer e.inzigen 
Ausfertigung in englischer, fran­
zösischer und spanischer Sprache, 
wobei jeder Text gleichermaßen 
verbindlich ist; diese Ausferti­
gung wird beim Generaldirek­
tor der Ol"ganisa,tion der Ver­
einten Na.tionen für Erziehung, 
W1ssensdlaft und Kultur hinter­
legt. Der Gener.aLdirektor über­
mittelt beglaubigte Abschriften 
den Unterzeichnerst'.laten und 
zum Zweck der Regis.trierung 
dem Generalsekretär der Ver­
einten NatJionen. 
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Erlä uterungen 

Vorbemerkung 

Das Abkommen ist ein gesetzärudernder Staatsc 
vertrag und bedarf daher gemäß Art. 50 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat.. 

Das Abkommen ist weder verfassungsändernd 
noch -ergänzend. Es hat keinen politischen In­
halt. 

Das Abkommen bedarf nic.l,.t der speziellen 
Transformation gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG. 

A. Allgemeines 

Am 6. Sep~ember 1952 ist in Genf das Welt­
urheberrechtsabkommen (WUA) ,geschlossen 
worden. Osterreich hat dieses Abkommen in 
seiner ul1sprünglichen F'assung (Genfer Ea.ssung) 
im Jahr 1957racifiziert (BGBl. Nr. 103/1957). 
Die Genfer Fassung ist am 24. Juli 1971 in Pa,ris 
revidiert worden (Pari!ser Fa'ssung). Osterreich 
hat die Papiser Fassung nicht unterzeichnet. Das 
beruht jedoch auf keinen Bedenken Clsterreichs, 
sondern ist auf die Kürze der Unterz,eichnungs­
frist zurückzuführen. Der Generalbericht z:ur 
Pariser Fassung ist von Abraham L. Kaminstein, 
USA, verfaßt und im Copyright Bulletin 1971 
Nr. 4, 3 H. veröffentlicht worden. Eine amtliche 
übersetzung in die deutsche Sprache ist vom 
Genenldirektor der UNESCO hergestellt wor­
den. 

Zweck der Pariser Fassung des WUA ist der 
Interessenausgleich zwischen den Industr,ie;t;.aaten 
und den Entwicklungsländern. Dem Interesse der 
Industriestaaten dient es, daß der Kreis der 
geschützten grundlegenden Rechte verdeutlicht 
wir,d: Zum bereits durch die Genfer Fassung ge­
schützten übersetzungsrecht (Art. V) treten nun 
ausdrücklich das Vervielfältigungsrecht, das Recht 
der öffentlichen Aufführung und da.s Senderecht 
(Art. IVbis). Hingegen wird den Interessen der 
EntwickLungsländer, vor allem an der Entwick­
lung ihrer Kultur, dadurch encsprochen., daß 
ihnen durch Zwangslizenzen die Benützung ge­
schützter ausländischer Werke erleichtert wird 
(Art. Vter und Vquater). Hiedurch werden das 
überseuzunogsrecht und das Vervielfälcigungis­
recht des Urhebers beschränkt. Ferner wirid zu-

gunsten dieser Länder die in der Zusatzerklärung 
zum Art. XVII enthaltene Schutzklause1 für die 
Berner Übereinkunft zum Schutz von Werken 
der Literatur und Kunst (RBü) ausgesetzt (hiezu 
siehe die Erläuterungen zum Allt. XVII). 

Die Regelung der Zwangslizenzen spiegelt 
den Interessenausgleich besonders deutlich wider: 
Den Entwicklungsländern wird nämlich bloß ein 
beschränktes Recht zur Begründung von Zwangs­
lizenzen eingeräumt. Es dürfen Zwangslizenzen 
für übersetzungen nur ZJU Unterrichts-, Studien­
und Forschung,szwecken, Zwangstizenzen für 
Nachdmcke nur fiir den Gebrauch im Zusam­
menhang mit systematischem Unterricht und 
schließlich Zwangslizenzen an audio-visuellem 
Macerial nur erteilt wellden, wenn dieses Ma­
terial selbst auss<.:hließlich für den Gebrauch im 
Zusammenhang mit system<ltischem Unterricht 
hergestellt und veröffentlicht wopden ist. Auf 
Gmmd einer solchen Lizenz hergestellte Werk­
stücke dürfen aus dem Entwicklun~sland in der 
Regel nicht ausgeführt wer,den. Die Zwangs­
lizenz erlischt durch die Veröffemlichung e1ner 
autorisierten übersetzung und durch das Anbot 
von VervielfäLügungsstücken zu einem angeme5-
scnen Preis durch den Autor. Dem Schutz der 
Autoren dienen ihr Recht auf Verständigung 
von der beabsichtigten Begründung einer 
Zwangs lizenz sowie die hieran geknüpften War­
tefristen. Auch wird die Höhe der V,er'gütung 
festgelegt. 

Durch die Pariser Fassung werden die 
Art. IVbis, Vbis, Vter und Vquam in das Ab­
kommen neu eingefügt und seine Art. V, IX, X, 
XI, XIII und XVI sowie die Entschließung zum 
Art. XI und die Zusatzerklärung zum Art. XVII 
zum Teil neu gdaßt. Im übl'igen wird das Ab­
kommen sprachlich verbessert. Das Zusatzpro­
tokoll 3 wird gestrichen. 

Gleich der Genfer Fassung enthält auch die 
Pariser Fassung zwei Gruppen von inhaltlich 
verschiedenen Anordnungen: Teils ist vorgesehen, 
daß bestimmte Werke von Angehörigen der 
Vertragsstaaten ,in jedem anderen Vertragsstaat 
jeweils gleich den Werken der Staatsangehörigen 
dieses Vertragsstaates geschützt werden (Art. II). 
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In solchen Fällen verweist das Abkommeri also Verweisung auf das Urheberrechtsgesetz eindeutig 
bezüglich des Schutzumfangs auf das jeweilige ist, erfüllt österreich hiemit seine Pflichten. Das 
innerstaatliche Recht und bestimmt diesen daher scheitert auch nicht an den vom Abkommen 
nicht. Eine zweite Gruppe von Anordnungen verwendeten Rechtsbegriffen: Diese sind den 
enthält hingegen auch inhaltliche Umschrei- österreichischen Gerichten im wesentlichen seit 
bungen des Schutzumfangs (Art. IVbis und V langem vertraut; der neue Rechtsbegriff "Ent­
Abs. 1) oder umreißt Ausnahmen von dem als wicklungsland" aber ist genügend bestimmt um­
vorgegeben gedachten (und daher verwiesenen) schrieben (Art. Vbis Abs. 1) und wird bei der 
jeweiligen innerstaatlichen Schutzumfang (Art. V innerstaatlichen Anwendung des Abkommens 
Abs. 2, Vtcr und Vquater). kaum eine Rolle spielen .. 

Daraus ergibt sich aus der Sicht des öster- S~ließlich ist das Verhältnis des Abkommens 
reichischen Urherberrechtsgesetzes folgendes: Die- zu anderen Staatsverträgen klar und unmittel­
ses Gesetz grenzt die seiner unmittelbaren und bar vollziehbar geordnet (Art. XVII und Zusatz­
primären Anwendung unterliegenden urheber- erklärung hiezu sowie Art. XIX): Das gilt be­
rechtlichen Tatbestände mit Auslandsbeziehung sonders für die RBü, deren Mitglied österreich 
ausdrücklich ab (§§ 94 bis 100 UrhG). Auf ist. österreich hat 1953 die Brüsseler Fassung 
sonstige Tatbestände mit Auslandsbeziehung ist und zuletzt 1973 die Stockholmer Fassung mit 
es nicht unmittelbar anzuwenden, selbst wenn es Ausnahme der Art. 1 bis 21 und des Zusatz­
sich um ein Werk im Sinn dieses Gesetzes han- protokolls betreffend die Entwicklungsländer 
delt. Das WUA dehnt durch die Verweisung seines ratifiziert. Diese Übereinkunft strebt gleich dem 
Art. II den Anwendungsbereich des UrhG auf WUA einen möglichst weitreichenden Urheber­
weitere bestimmte urheberrechtliche Tatbestände rechtsschutz an. Derzeit gehören allerdings der 
mit Auslandsbeziehung aus. Der Art. II ent- RBü weniger Staaten als dem WUA an. Dieses 
hält keine 'unmittelbar anwendbare Sachnorm, ist auch in der Pariser Fassung mit der RBü sorg­
seine Verweisung auf das innerstaatliche Recht, fältig abgestimmt, sodaß eine Kollision zwischen 
\.md zwar auf das UrhG (I. und IH. Hauptstück, den übereinkommen und damit eine wechselsei­
§§ 1 bis 65, 81 bis 93) ist jedoch eindeutig. Von tige Derogation je nach dem Zeitpunkt der letz­
der Verweisung ausgenommen sind nur die ten Revision ausgesc..lIlossen ist (Art. XVII und 
Bestimmungen über die verwandten Schutzrechte Zusatzerklärung hiezu). 
(§§ 66 bis 78); diese werden durch das WUA nicht Die Pariser Fassung des WUA soll daher' als 
geschützt. Der Art. II gewinnt daher durch unmittelbar anzuwendende Norm in den öster­
innerstaatliches Recht seinen Sinn: Dem Urheber- reichischen Rechtsbereich generell transformiert 
rechtsgesetz ist zu entnehmen, welchen Schutz-werden. Gleich den bisher für österreich wirk­
österreich den Werken seiner Staatsangehörigen sam gewordenen Urheberrechtsverträgen steht 
gewährt. Das UrhG wird somit bei Tatbeständen sie auf der Stufe eines einfachen Gesetzes. Sie ist 
mit Auslandsbeziehung nach Maßgabe des Ab-gesetzäridernd: Sie gibt einerseits bereits durch 
kommens kraft Verweisung auch in den Fällen die Genfer Fassung geregelten Tatbeständen eine 
anwendbar, in denen es nach den §§ 94 bis 99 a neue Rechtsgrundlage . und wird andererseits im 
UrhG nicht anwendbar wäre. Verhältnis zu Staaten, die der Genfer Fassung 

Die Sachnormen des Abkommens sind m nicht angehören, bisher positiv noch nicht nor­
Anlage und Ausdruck derart bestimmt (Art. 18 mierte Tatbestände mit Auslandsbeziehung re­
B-VG), teilweise sogar ungewöhnlich reich an :gcln. Sie hat keinen politischen Inhalt. 
Einzelheiten, daß sie sich zur unmittelbaren An-
wendung durch Gerichte eignen. Die Pariser Fassung des WUA ist mit dem An-

hang zur Pariser Fassung der RBü, die gleich-
Das Abkommen verpflichtet die Vertrags- zeitig ratifiziert werden soll, auch inhaltlich ab­

staaten, die gemäß ihrer Verfassung notwendigen gestimmt. Beide übereinkommen gewähren den 
Maßnahmen zu ergreifen, um die Anwendung Entwicklungsländern die gleichen Vergünstigun­
des Abkommens zu gewährleisten. Ferner sind gen. AlIel"dings schützt die RBü auch das Ur­
die Vertragsstaaten verpflichtet, ihre innerstaat- heberpersönlichkeitsrecht, hat eine höhere Schutz­
lichen Vorschriften so auszugestalten, daß sie in ebene, gewährt eine Schutzfrist von wenigstens 
der Lage sind, dem Abkommen (innerstaatlich) 50 Jahren und knüpft den Urheberrechtsschutz 
Wirksamkeit zu verleihen. österreich genügt an keine Förmlichkeiten. Die Neufassung des 
dieser Pflicht, wenn es dem Abkommen beitritt WUA bewirkt, daß solche Entwicklungsländer, 
und es in seine Rechtsordnung generell trans- die die RBü verlassen, den Schutz nach dem 
formiert: Seine den Umfang der Schutzrechte WUA behalten (Zusatzerklärung zum Art. XVII). 
umschreibenden Sachnormen verleihen den Be- Nad1 der Genfer Fassung des WUA verliert hin­
rechtigten einen wenigsten gleid1 hohen Schutz gegen jedes Land durch den Austritt aus der. 
wie das Abkommen. Da das Abkommen im RBü den Schutz auch nach dem WUA. Diese 
übrigen -kraft seiner bestimmten Fassung un- Rechtsfolge wird nun zugunsuen der Entwick­
mittelbar angewendet werden kann, besonders die lungsländer beseitigt. Dieses Privileg geht da-
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durch verloren, daß der Staat die Eigenschaft 
eines Entwicklungslandes verliert. 

Das Abkommen begünstigt die Entwicklungs­
länder. Nimmt ein Entwicklungsland Rechte aus 
dem Abkommen in Anspruch, so ist ein Nicht­
Entwicklungsland keineswegs berechtigt, Gegen­
seitigkeit zu üben und zB ebenfalls Zwangslizen­
zen zu begründen. Der Grundsatz der Inländer­
behandlung bleibt unberührt: Die Privilegien der 
Entwicklungsländer wenden sich auch gegen ihre 
eigenen Angehörigen (Art. II). 

Dennoch ist der Beitritt zur Pariser 'Fassung 
des WUA für österreichische Urheber aus zwei 
Gründen vorteilhaft: Erstens werden dunh sie 
drei grundlegende Rechne ausdrücklich aner­
kannt. Zweitens bestanden ernste Drohungen von 
Entwicklungsländern, aus den urheberrechtllichen 
übereinkommen auszutreten, falls ihnen keine 
Erleichterungen zugestanden würden, die ihrer 
wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung an­
gepaßt sind. Ein Entwicklungsland ist aus der 
RBü tatsächlich ausgetreten. Es ist für die Urhe­
ber wirtschaftlich günstiger, den Entwicklungslän­
dern Zugeständnisse durch die Möglichkeit der 
Erteilung von (entgeltlichen) Zwangslizenzen zu 
machen, als sie der Gefahr des Austritts der 
Entwicklungsländer aus den urheberrrechtlichen 
übereinkommen auszusetzen. Denn in diesem 
Fall könnten sie Werke auch ohne Verpflichtung 
zu irgendeiner Entschädigung der Urheber frei 
benützen. Im übrigen zeigt die Geschichte der 
RBü, daß die übereinkunft zu einer Erhöhung 
der Schutzebene in den Mitgliedstaaten beiträgt. 
Diese Entwicklung ist auch beim WUA zu er­
hoffen. Ein erster Schritt in dieser Richtung ist 
bereits die ausdrückliche Anerkennung des. Ver­
vielfältigungs-, Aufführungs- und Senderechts. 

Dem Bund werden durch den Beitritt weder 
Kosten noch ein zusätzlicher Verwaltungsauf­
wand erwachsen. 

Von der im Art. IX Abs. 4 vorgesehenen Mög­
lichkeit, den Entwicklungsländern die Sonder­
erleichterungen vor InkrafttretJen dieser Fassung 
durch einseitige Erklärung zu gewähren, konnte 
nicht Gebrauch gemacht werden, da dies einer 
vorläufigen Anwendung des Vertrages 'vor der 
Vertragsschließung durch die zuständigen Organe 
gleichkäme, die nach der Bundesverfassung nicht 
zulässig ist. 

Die Pariser Fassung des WUA ist bisher für 
folgende Staaten wirksam geworden: AIg·erien, 
Australien, Bahamas, Bangla Desh, Brasilien, 
Bulgarien, Kamerun, Tschechoslowakei, Kolum­
bien, Costa Rica, Dänemark, EI Salvador, :Frank­
reich, Bundesrepub1ik Deutschland, Ungarn, 
Italien, Japan, Kenya, Mexiko, Monako, Marok­
ko, Norwegen, Polen, Senegal, Spanien, Schweden, 
Tunesien, Vereinigtes Königreich von Groß­
britannien und Nordirland, Vereinigte Staaten 
von Amerika und Jugoslawien. 

B. Besonderes 

Zu den Art. I bis IV: 

35 

Diese Bestimmung·en sind sachlich unverändert 
geblieben; die Änderungen sind nur redaktjonel­
ler Art. 

Zum Art. IVbis: 

Das Abkommen hat bisher nur die Verpflich­
tung zu einem "ausreichenden und wirksamen 
Schutz der R.echte .der Urheber" (Art. I) sowie 
eine ausdrückliche Regelung des übersetzungs­
rechts des Urhebers (Art. V) enthalten. Weitere 
Mindestrechte kennt die Genfer Fassung nicht:. 
Daher ist es den Vertragsstaaten überlassen ge­
blieben, welche Rechte sie dem Urheber nehen 
dem übersetzungsrecht gewähren. Der Ahs. 1 
verdeutlicht nunmehr die Verpflichtung des Art. I 
dadurch, daß das Vervielfältigungsrecht, das Auf­
führungsrecht und das Senderecht ausdrücklich 
als Mindestrechte genannt werden. Das Auffüh­
rungsrecht schließt auch das Recht zum öffent­
lichen Vortrag ein. Im Rahmen dieser Rechte 
wird außerdem auch das Bearbeitungsrecht ge­
schützt: Die drei neuen Mindestrechte beziehen 
sich nämlich nicht nur auf die ursprüngliche Form 
des Werkes, sondern auch auf jede erkennbar von 
dem ursprünglichen Werk abgeleitete Form. Hin­
gegen ist das Urheberpersönlichkeitsrecht nicht 
als weiteres grundlegendes Recht des Urhebers 
genannt; dies war nicht durchzusetzen. 

Der Abs. 2 umschreibt die zulässig.en Aus­
nahmen von den Mindestrechten; diese sind nicht 
auf die Entwicklungsländer beschränkt. Die zu­
lässigen Ausnahmen sind allerdings wegen der 
unterschiedlichen Rechtsordnungen der dem Ab­
kommen angehörenden Staaten nicht einzeln auf­
gezählt. Es bleibt vielmehr ·der einzelstaatlichen 
Gesetzgebung vorbehalten, Ausnahmen von den 
im Abs. 1 genannten Rechten vorzusehen; diese 
dürfen jedoch nicht dem Geist und den Be­
stimmungen des Abkommens wid~rsprechen. Die 
Staaten, die Ausnahmen vorsehen, müssen für 
jedes der genannten Rechte "ein angemess'enes 
Maß an wirksamen Schutz" gewähren; Der Ge­
neralbericht der Konferenz weist ausdrücklich 
darauf hin, daß die nach Abs. 2 allgemein zu­
lässigen Ausnahmen nicht so weit gehen dürfen 
wie die den Entwicklungsländern zugestandenen 
Erleichterungen und daß diese Bestimmungen 
daher kein allgemeines Zwangslizenzsystem er­
möglichen. Zwangslizenzen dürfen nur auf beson­
deren Bestimmungen des Abkommens beruhen. 
So sind nach Art. V allgemein übersetzungs­
lizenzen zulässig und den Entwicklungsländem 
nach Art. Vbis bis Art. Vquater beim übersetzungs­
und Vervielfältigungsrecht besondere Befugnisse 
zur Begründung von Lizenzen eingeräumt. lJn­
zulässig ist es, Zwangslizenzen für alle Verwer­
tungsarten einzelner Wer kga ttungen vorzus,ehen. 
Es widerspricht aber auch dem Abkommen, 
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Zwangslizenzen für einzelne Verwertungsarten beider Rechte oder bloß emes von ihnen be­
jeglicher Werkgattung vorzusehen. Davon gibt ziehen (Abs. 1). 

es allerdings eine Ausnahme: Nach Art. ll
bis Die erste Erklärung wirkt zehn Jahre ab dem 

Abs. 2 RBü ist den Verbandsländern der Inkrafttreten des Abkommens in der vorliegen-
RBü die Einschränkung des Senderechts durch den Fassung. Sie kann für jeweils weitere 10 Jahre 
Zwangslizenzen ohne Begrenzung auf einzelne erneuert werden, wenn sie frühestens fünfzehn 
Werkgattungen gestattet. Diese Ausnahme wird und spätestens drei Monate vor dem Ende der 
auch hier gelten, da nicht angenommen werden laufenden Zehnjahresfrist hinterlegt wird. Wäh­
kann, daß das WUA den Rahmen der Ausnah- rend der weiteren Zehnjahresfrist können auch 
men enger' begrenzen will als die durchgehend erstmalige Erklärungen mit Wirkung bis zum 
größeren Schutz gewährende RBü. Ende dieser Zehnjahresfrist abgegeben werden 

Dem Art. IVbis ist durch die§§ 14 ff. Urheber- (Abs.2). 
rechts gesetz 'bereits voll entsprochen. Hervorzu- D ß d' Z h 'h f' 'ch 'd H' 
h b . . d' h d ß ch a le e nJl res rist. 111 t mit er· lllter-

e en 1st Jll lesern Zusammen ang, 'al na l' d E kl" d' 'I' E 'ck 
d Ib 'h k' d d I d' egung er r arung es Jewel Igen ntwi -

em Genera erlc t '-em Staat, er urCl le lid d 11 . f" 11 E ' k 
f b d 

' d h d' . ungs an es, son ern a gemem ur a e ntwlc-
Gen er Fassung ge un en Ist, urc le Panser I 1 I" d . d b' k . I k f d . fl'ch d 11' . 1 ungs an er mit em 0 Je tlven n ra ttreten er 
Fassung verp I tJet wer en so , sem natlOna es P' F 1 f b' h cl V 
Urheberrecht zu ändern. ~nser ~assung zu, au en egmnt, . at en or~ 

tell, daß es feste Zeitpunkte geben Wird, zu denen 

Zum Art. V: 

Die Bestimmung 
tionell geändert, 

sich entscheidet, ob und welche Vergünstigungen 
von den Entwicklungsländern weiterhin in An" 

ist überwiegend nur redak- spruch genommen wel'den. Das erleichtert es im 

Nur der Abs. 2 enthält eine sachliche Ande­
rung: Auf Wunsch der Entwicklungsländer ist 
das Wort "Landessprache" durch die Fassung 
"in einem Vertragsstaat allgemein gebräuchliche 
Sprache" ersetzt worden. Es genügt nunmehr, 
wenn diese Sprache in Teilen des Landes oder 
bei bestimmten Volkssc.~ichtcn allgemein ge­
bräuchlich ist. Daß das gesamte Volk die Sprache 
spricht, ist nicht vorausgesetzt. Dadurch soll es 
ermöglicht werden, Zwangslizenzen auch für 
übersetzungen in die Sprache von Minder­
heiten oder in die Sprache des ehemaligen Mutter­
landes (zB Englisch in Indien) zu erteilen. 

Das Verhältnis zwischen dem nach Abs. 2 auch 
den entwickelten Staaten zustehenden Recht, 
Zwangsliz,enzen für übersetzungen zu erteilen, 
und dem nach Art. Vter nur den Entwicklungs­
ländern zustehenden entsprechenden Recht ist 
beim Art. Vter Abs. 9 erläutert. 

Zum Art. Vbi,: 

Dieser Artikel bestimmt die Voraussetzungen 
und das Verfahr.en zur Inanspruchnahme der Er­
leichterungen, die die Art, Vter und Vquater ge­
währen. 

Diese Erleichterungen stehen nur den Entwick­
lungsländern zu. Entwicklungsländer sind Staaten, 
die nach der bestehenden übung der Genralver­
sammlung der UNO als solche angesehen werden. 

Die Befugnis zur Erteilung von Zwangslizen­
zen steht nur denjenigen Entwicklungsländern 
zu, di'e diese Befugnis durch die Hinterlegung 
einer Erklärung beim Generaldirektor der 
UNESCO in Anspruch genommen haben. Diese 
Erklärung kann auch nach der Ratifikation, der 
Annahme oder dem Beitritt hinterlegt werden. 
Die Erklärung kann sich auf die Einschränkung 

Zusammenhang mit der Verpflichtung des Gene­
raldirektores, alle beteiligten Länder von den 
hinterlegten Erklärungen zu verständigen 
(Art. XXI Abs. 2), sich über den jeweiligen 
Stand auf dem laufenden zu halten. 

Verliert ein Staat die Eigenschaft eines Ent­
wicklungslandes, dann kann er die Erklärung 
nicht mehr erneuern. Die Befugnis zur Ein­
schränkun,g des Dbersetzungs- und Vervielfälti­
gungsrechts endet dann m]t dem Alb I auf ,der 
letzten Zehnjahresfrist oder - wenn da,s für das 
betreffende Land .lgünst,iger ist -:- mit dem Ab­
lauf von ,drei Jahren, seit de~das Land nicht 
mehr als Entwicklungsland anzusehen ist. Dabei 
ist es .gleichgükig, .ob der Staat seine Erklärung 
ausdrücklich zurückz,ieht oder schweigt (Abs. 3). 

Die bis dahin auf Grund einer Zwangslizenz 
hergestellten Werkstücke dürfen so lange weiter­
hin in Verkehr gesetzt werden, bis der Vorrat 
erschöpft ist. Neue Werkstücke dürfen nicht mehr 
hergestellt werden (Abs. 4). 

Den Entwickhmgsländernlgileich,gestellt .sind 
die von anderen Staaten ,abhängigen Gebiete, 
deren Lage ,derjenigen eines Entwicklungslandes 
entspricht, Be,j solchen Gebieten wil'd es sich 
hauptsächlich um Kolonien handeln. Die Erklä­
rungen werden in diesem Fall vom Mutterland, 
das ,die auswärtigen Bez,iehungen für dieses Ge­
biet wahrnimmt, abgegeben. Der Versand von 
W,erkstücken aus diesem Gebiet in das Mutter­
land gilt als Ausfuhr und ist verboten (Abs. 5). 

Hervorzuheben ist, daß der Genel"albericht zum 
Art. Vbj, <l!U!sdrück1ich betont, die Pariser Fassung 
des WUA beruhe wie schon die Genfer Fassung 
auf dem Grundsatz des Ausschlussesde,r materi­
ellen Gegenseitigkeit. Er folgt aus dem Grundsatz 
der Gleichstellung ausländrscher Urheber und 
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Werke mit Urhebern eigener Staats angehörig- I (Ahs. 9 erster Halbsatz). Das bedeutet, ;daß die 
keit und ihren Werken und g,ilt ohne Unterschied Lizenz stets nicht ausschließlich und nicht üher­
sowohl für die Aumahmen im Art. IVbis als auch tragbar ist. Der Titel des Originals und dessen 
für die Ausnahmen in den Art. Vier und Vquater. Verfasser sind stets anzugeben. Eine getreue 
Die Tatsache, daß ein Staat eine Ausnahme in Übersetzung muß Igewährleistet werden. Hat der 
Anspruch nimmt, berecht~gt in keinem Fall die Urheber alle Werkstücke aus dem Verkehr ge­
anderen Vertra:gsstaaten, den Umfang des Schut- zogen, so darf eine Lizenz nicht mehr erteilt 
zes für Werke, deren Urs.prung,sland ,dieser Staat werden. Diese Bestinupungen d,ienen dem Schutz 
ist, zu beschränken~ Nur in einem einzigen der ,ideellen Interessen der Urheber. 
Punkt, nämlich !der Schutzidauer, erla'U!btdas Ab- Jede übersetzung in die betreffende Sprache 
kommen ausdrücklich die Anwendung der matc- sch1.ießt ohne Rücksicht auf den Ort ihres Er- . 
riellen Gegenseitigke~t; schon daraus folgt, daß scheinens' die Erteilung einer übersetzun;gsl,izenz 
in allen nicht ausdrücklich geregelten Fällen die aus. Wil'd das Werk nicht zu einem in dem 
Anwendung der materiellen Gegenseitigkeit aus- Entwicklungshnrd _,für vergleichbare Werke üb­
geschlossen ist. In der Pariser Fassung ,ist von lichen Preis in Verkehr gebracht, so kann jedoch 
der Aufnahme ,eines besonderen Artikels abge- unter Umständen eine Vervielfältigungslizenz 
sehen wOl1den, der al1gemein ,ausspricht, daß die erteilt wellden. Eine Zwangslizenz kann nur einem 
Inanspruchnahme von Ausnahmen durch einen Angehörigen des betneffenden Entwicklungslandes 
Staat nicht zu Vergeltungsmaßnahmen berechtigt; nach vorher,iger Kontaktaufnahme mit dem Be­
damit soUte ein Umkehrschluß für ,die Genfer 
F ' 0' chi d r~chtigten erteilt werden. Hat der .Antra~tel,ler 
a~~ung aus"es ossen wer en. em angemessenes Anbot des BerechtIgten fur eme 
Da es die Art. Vbi" Vter und Vquater lediglich I vertragliche Lizenz nicht angenommen, so. darf 

den Entwicklungsländern ermöglichen, die garan-I ihm keine Zwangsliz,enz erteilt werden. Diese 
!ierten i'vIindestrechte vorübergehend~inzusdlfän- Regeln sollen gemeinsam mit den vorgeschriebe­
ken, wet"den diese Bestimmungen in österreich nen Warte.fristen .sichers'tellen, .daß Zwangsfizen­
selten anzuwenden sein. Das österreichische Recht zen nur ein subs~diäres Mittel fürdeh Fall blei­
kennt derartige Besdlränkungendes Urheber- ben, daß der Urheber nicht seLbst tätig wird. 
rechtsschutzes nicht. Die Bestimmungen slnd je~ 
doch derart bestimmt, ,daß sie sich zwanglos zur 
Anwendung !durch d~e Gerichte eignen. 

Die ergänzende Anwendung des Art. V Abs. 2 
bedeutet ferner, daß die Zwangs,lizenz nur für 
veröffentlichte Schriftwerke im Sinn des Art. I 

i vorgesehen ist. Der Generalbericht weist darauf 
hin, daß - folgt man der überwiegend ver­

Dieser Artikel regelt die Erleichterungen für tretenen Auffassung, der Begriff "Schriftwerk" 
Entwicklungsländer beim Übersetzungsrecht.umfasse die Werkgattungen der musikalischen und 

Zum Art. V,er: 

Nach Art. V Abs. 2 können alle Vertragsstaaten, dramaJtischen Werke sowie der Filmkunst nicht -
auch entwick,elte Länder, Zwangslizenzen für die grundsätzlich nur nichtdramatische Texte Gegen­
übersetz,ung in eine Sprache, Idie in dem be- stand einer Dbersetzungszwangslizenz sein könn­
treffenden Staat allgemein ,gebräuchlich ,ist, vor~ ten. Für dmmatische Werke und Filmwerke so­
sehen, 'Sofern nicht ,der Inhaber des übersetzungs- w,ie für Texte musikalischer Werke sei eine über­
rechts selbst oder ein Dritter mit seiner Erlaub- setzungszwangslizenz demnach unzulässig. Folgt 
nisinnerhaIb von sieben Jahren seit der ersten man dieser Ansicht, so .führt das zu dem Erg,ehnis, 
Veröffentlichung Ides Werks eine Übersetzung daß nachdem gegenständlichen Abkommen dra­
in dieser Sprache hat erscheinen lassen. Dle Ent- matische Werke von der Erteilung von über­
wickolun!;1sländer können eine für sie günstigere setzungszwangslizenzen a~IJSgeschlossen sind, wä~­
Regelung beanspruchen. Die Frist von sieb.en Jah- renddas nach der ParIset ~assu~gder R~Ü 
~en wird auf drei hzw. ein Jahr verkürzt, wenn die I ~Art. 11 ~hs. 1 ~.es ~nhanges), die keme al1~ememe 
übersetzunO'hesonderen Zwecken ,dient. Zum 'I Zwangshzenz ,fur Ubersetzungen kennt, mcht der 
Verhältnis 'der beiden .D:berseczungs]'izenzen siehe Fall, i,st. A~erk.annt wichügstes ~iel der bei~en 
unten zum Abs. 9. überdies können Entwick- Rev1S10nen 1st Jedoch gewesen, dIe den Entw.)Ck­
lungsländer, wenn bereits eine vom Urheber ge- lung~länder~ eingeräumten B~~ünstigungen in­
nehm.igte übersetzung vorliegt, eine Vervielfäl- halthch gleIch auszugestalten. Emvernehmen hat 
tigungshzenz für diese Übersetz,ung nach auch darüber geherrs.cht, daß der Urheberrechts­
Art. Squater .erteiLen; dies ist entwickelten Ländern schutz nach der RBü umfassender als nach dem 
verwehl1t. . WUA sein sollte. Beiden Grundgedanken wider-

tm einzelnen gilt folgendes: 
Die Regeln des Art. V Abs. 2 über die all· 

gemeine Zwangslizenz für übersetzungen sind 
ergänzend zu ,den nur für Entwicklungsländer 
geltenden Regeln des Art. Vler' anzuwenden 

spr,id1t aber eine Regelung, durch die das Über­
setZiungsrecht im Rahmen· des WUA in geringe­
rem Umfang zugunsten der kulturell fÖl1derungs­
würdigen Entwicklungsländer eingeschränkt wür­
de als .im Rahmen der RBü. Unterr,icht und 
Studium sollen in den Entwicklungsländern be-
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soruders ~eföndert werden; dafür werden jedoch 
berühmte ,dramatische Werke, der WeltLiteratur 
eben~o wie nishtldramatische Texte benötigt. 
Daher wif\d damit gerechnet werden müssen, 
daß Entwicklungsländer den Begriff "Schriftwerk" 
im Rahmen der Art. V und Vter weiter als im 
Zus~mmenhang 'mit dem Art. I auslegen und 
auch auf dramat~sche W,erke anwenden. 

Wif\d eine Zwangslizenz nach Art. Vter erteilt, 
dann darf Idas Wel1k übersetzt und die Über­

,setzung veröffentlicht werden. Dabei ,iiilt zu be­
achten, daß eine Veröffentlichung im Sinn des 
Art. VI nur vorLiegt, wenn das Werk der Offent­
lichkeit durch solche Werkstücke zugänglich ge­
macht wind; die esgest;lttJen, das Werk zu lesen 
oder son~t mit dem Auge wahrzunehmen; es ist 
!iaher verboten, die übersetzung auf Tonträgern 
wiederzugeben. 

Die Frist, die seit der ersten Veröffentlichung 
des Werkes verstrichen sein muß, ohne daß eine 
Übersetwng in eine allgemein gebräuchliche 
Sprache des Entwicklungslandes veröffentlicht 
word'en ist, beträgt ',in der Regel drei Jahre. Sie 
beträJgt jedoch nur ein' Jahr bei der Übersetzung 
in eine Sprache, dLe nicht a~ch in einem oder 
mehreren entwickelten Ländern 'allgemein ge­
bräuchlich ,ist (Abs'. 1 lit.a). EntwickLungsländer 
sind jedoch berechtigt, in einem Abkommen mit 
a:llen VeI1tr,~gsstaaten, in denen dieselbe Sprache 
allgemein gebräuchlich ist, ,die jedoch keine Ent­
wicklungsländer sind, zu vIereinbaren, ,daß die 
Dreijahresfrist durch eine andere Frist, die aber 
nicht kürzer als ein Jahr sein darf, ersetzt wird; 
es d'arf sich dalbei jedoch um keine übersetZlUng 
,in die englische, französische und spanische 
Sprache handeln (Abs. 1 Ht. b). Dieser Kompro­
rniß wunde gewählt, weil ,durch :die Bemessung 
der Frist a,uchd~e Interessen der Urheber der­
jenigen Länder, aus deren Sprache übersetzt wird, 
betroffen sind; man wollte die übersetiZung in 
die wichtigstenW,eltsprachen vQn der Ausnahme­
regelung der lit. b aJüsschließen. Die Urheber 
haben nämlich .in diesen Fällen ein besonderes 
IntJeress,e darm, länger Zeit für die Herausgabe 
einer übersetzung zu haben; andererseits wo!.1te 
man Entwicklungsländern, w,ie Bnsilien, en~ge­
genkommen. 

Ausführlich ist im Abs. 1 lit. c und d die 
Kontaktaufnahme mit dem Rechtsinhaber gere­
gelt: Eine Lizenz ,darf nur erteilt werden, wenn 
der Antragsteller nachweist, daß er den Rechts­
,inhaber vergeblich um die Bewilligung einer Li­
zenz ersucht hat oder daß er trotzgehör,iger 
Bemühungen außerstande war, den InhaJber des 
Rechts ausfindig zu ,machen. Soll eine übersetzung 
weiter übersetzt wel'lden, muß s'owohl mit 'dem 
Rechtlsinhaber . der ersten . übersetzung als auch 
mit dem Reentsinhaber des übersetzten Original­
werks Kontakt 'aufgenommen wenden. Dasselbe 
~ilt für jede andere 'Bearheitung. Damit auch 

die' Verständigung des VerLegers nach Möglich­
keit sichergestellt wird, ist vorgesehen, daß der 
Antragsteller gleichzeitig mit seinem Ersuchen 
auch das Internat10nale Informationszentrum für 
Urheberrecht .der UNESCO (ICIC) .oder die durch 
die in Frage kommenden Regierungen dem 
Generaldirerotor der UNESCO benannten natio­
nalen oder re~1.onalen Informationsrzentren zu 
benachrichtigen hat. 

Kann .der Inhaiher des Rechtes nicht aJusfindig 
gemacht werden, S.o, hat der Antr:agsteller Ab­
schriften des Antl1ags, den er bei der für die 
Lizenzerteilung zustäIlldigen Behörde slteUt, dem 
Verleg,er, :dessen Name auf dem Werk aufscheint, 
sowie .den oben genannten Informaüonszentren 
zu ,senden. 

Als s~}bstverständlich .ist auf der diplomatischen 
Konferenz angesehen w.orden, .daß Idie Erteilungs­
behörde den Rechtsinhaber über den Antr,ag zu 
unterrichten uIlld GeI.egenheit zur Kußerung zu 
geben hat. Ebens.o ,ist er von der Erteilung einer 
Zwangslizenz zu verstäIlldigen. 

Nach Abs. 2 beginnt mit dem Zeitpunkt, in 
dein Ider Antragsteller seiner Obliegenheit ent­
sprochen hat, ,den Inhaber Ides Obersetzungs­
rech,ts um die ß.ewi11igung der übersetzung zu 
ersuchen, eine weitere Frist. Ist die Ldentität .oder 
die Anschrift .des Rechtsinhalbers unbekannt,dann 
beg,inntdie weitere Frist mit dem Z'eitpunkt, in 
dem der Antragsteller Abschriften des Antrags, 
den er an d1e für Idie Lizenzerteilung zruständige 
Behönde gerichtet hat, an den Verleger und .die 
in Betracht k.ommenden Informationszentren ab­
gesandt hat. Bei Ider Dauer der Engänz'urigsfrist 
w.ir,d unterschieden, ob die von der er.sten Ver­
öffentlichung an 13Jufende Frist drei J a,hre oder 
ein Jahr .beträgt. Im ersten Fall beträgt die 
Ergänzungsfrist sechs Monate, im zwe,irt;en Fall 
neun Monate. Der Urheber soll nämlich eine 
Zwangslizenz nicht nur durch eine vertragliche 
Lizenz mit dem Antragsteller., sondern auch da­
durch aJbwenden können, ,daß ,er einen Verlag 
seiner' Wahl mit ,der Herausgabe einerUber­
setzung betraut. Der Lauf der Ergänzungsfrist 
kann nicht vor Ablauf der Hauptfr,ist beginnen. 
Darauf weist der Generalbericht amdrücklich hin, 
bemerkt aber auch, daß das nicht die Ansicht 
aller Delegationen Wlar. Die Erteilung der Lizenz 
ist zu versag,en, wenn währ,erid der Ergänzungs­
frist eine vom Autorautodsi!erte übersetzung 
in die betreffende Sprache veröffenulicht w,ird. 

Eine übersetzrungslizenz ,darf nach Abs. 3 nur 
für Unterrichts-, Studien- ode,r Forschungszwecke 
erteilt werden. Der Begriff "Sturuen" ist in einem 
weiten Sinn ZJU verstehen; er iSlt nicht 'auf eine 
bestimmte A:ltersstufe beschränkt, umfaßt also 
etwa auch die Teilnahme an Kursen zur Erwach­
senenbildurig und bezieht sich auf jedes Fach. 
Der Begriff "Forschung" ,ist hingegen einschrän-
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kerud auszulegen, er umfaßt nicht kome~z,iell be­
triebene Forschung, besonders nicht. Forschung 
durch die Irudustri,e. 

Ferner darf die Zwangslizenz nur für die 
übersetzung in eine Sprache, die in dem betref­
fenden Entwicklungsland allgemein gebräuchlich 
ist, erteilt werde·n. Dieser Begriff ist bereits im 
Zusammenhang mit Art. V Abs. 2 erläutert 
worden. 

Die Ausfuhr der auf Grund der. Zwangslizenz 
hergestellten Werkstücke ist grundsätzlich unter­
sagt. Jedes von ihnen muß - um dieses Verbot 
leichter überwachen zu können -einen Hin­
weis darauf enthalten, daß die Verbreitung nur 
in dem Staat zulässig ist, für den die Lizenz 

.erteilt worden ist. Von - diesem Grundsatz gibt 
es nur eine eng begrenzte Ausnahme für im 
Ausland lebende Angehörige des Erteilungs­
staates (Abs. 4). 

In diesem Zusammenhang weist der General­
bericht darauf hi,n, daß es grundsätzlich unzu­
lässig ist, das übersetzte Werk in einem anderen 
Land als dem Entwicklungsland zu vervielfäl­
tig-en, für das die Lizenz erteilt worden ist. 
Ausnahmsweise dürfen solche Werkstücke aber in 
einem anderen Vertragsstaat hergestellt werden, 
wenn dessen Recht der Vervielfältigung nicht 
entgegensteht. und die Vervielfältigungsstücke 
nicht von einem eigens hiezu geg'ründeten 
Unternehmen hergestellt worden sind, sofern in 
dem Entwicklungsland, in dem die Lizenz erteilt 
worden ist, die technischen Mittel für den Druck 
oder die sonstige Vervielfältigung fehlen oder 
sie, soweit sie vorhanden sind, aus wirtschaftllchen 
oder praktischen Gründen für die in Betracht 
kommende Vervielfältigung ungeeignet sind. 
Gleiches gilt, wenn eine Vervielfältigungsllzenz 
erteilt worden ist. 

In Osterreich wird die Vervielfältigung von 
Werken, für die eine Zwangslizenz in einem 
Entwicklungsland erteilt worden ist, unzulässig 
sein, weil das österreichische Recht solche Zwangs­
lizenzen nicht zuläßt. Osterreich gestattet durch 
das vorliegende Abkommen nur den Entwick­
IUlngsländern, für ihren Bereich solche Zwangs­
lizenzen zu erteilen. 

Der Konferenzbericht stellt überdies klar, daß 
mit der übersetzung auch P,ersonen außerhalb 
des Entwicklungslandes, für das Lizenz erteilt 
worden ist, beauftragt werden können. Auch be­
stehen dann, wenn in mehreren Ländern 
Zwangslizenzen für die übersetzung in dieselbe 
Sprache erteilt werden, keine Bedenken dagegen, 
daß, sofern die übersetzung noch nicht verö:ffent­
licht worden ist, dieselbe übersetzung benutzt 
wird .. 

Der Abs. 5 sieht vor, daß die dem Rcchtsin­
habe'rzu zahlende Vergütung der Höhe nach 
dem Betrag entspricht, der bei einer frei verein­
barten Lizenz zwischen Personen der bei den in 

Betracht kommenden Länder üblich ist. Bei 
Schwi,erigkeiten infolge der staatlichen Devisen­
regelung ist die zuständige Behörde des Entwick­
lungslandes verpflichtet, unter Einschaltung inter­
nationaler Stellen alles ihr Mögliche zu tun; damit 
die Lizenzgebühr in international konvertierbarer 
Währung oder gleichgestellten Zahlungsmitteln 
überwiesen wird .. 

Nach Abs. 6 erlischt die Lizenz, wenn durch 
den Inhaber des übersetzungsrechts . oder mit 
seiner Zustimmung eine übersetzung des Werkes 
in die gleiche Sprache mit einem im wesentlichen 
gleidlen Inhalt wie die Lizenzausgabe veröffent­
licht und zu einem landesüblichen Preis verkauft 
wird. Die vorher bereits hergesoellten Werkstücke 
der Lizenzausgabe dürfen jedoCh, solange der 
Vorrat reicht, in Verkehr gesetzt werden. 

Bestehen Werke der Hauptsache nach aus Ab­
bildungen (zB Kunstbücher), so darf eine Lizenz, 
die zur übersetzung des Textes und zur Wieder­
gabe der Abbildungen berechtigt, nm: erteilt 
werden, wenn die Voraussetzungen sowohl für 
die übersetzungslizenz als auch' für die Verviel­
fältigungslizenz erfüllt sind (Abs. 7). 

Der Abs. 8 ermöglicht Übersetzungslizenzen 
für Zwecke des Rundfunks, weil in den Entwick­
lungsländern Hörrundfunkund Fernsehen für 
den Unterricht ständig bedeutsamer werden:. Sie 
sind mangels Lehrkräften und Büchern minde­
stens gleich wichtig wie das gedruckte Lehr­
material. Die Lizenzen beziehen sich ausschließlich 
auf die übersetzung zum Zweck der Rundfunk­
sendung, gestatten jedoch nicht die' Sendull1g 
selbst. Ihre Zulässigkeit richtet sich ausschließlich 
nach den allgemeinen Vorschriften. Daher kann 
die auf Grund der Zwangsliz,enz hergestellte 
übersetzung unter den gleichen Vo'raussetzungen 
wie das Originalwerk auf einem Schall- oder Bild­
schallträger aufgenommen und zur Sendung be­
nützt werden. Die übersetzung darf nur an 
Hand eines nach dem Recht des Erteilungsstaates 
der Lizenz rechtmäßig hergestellten und erwor­
benen Werkstückes angefertigt werden. Zweck der 
übersetzung darf ausschließlich ihre Verwendung 
in Hörrundfunk- und Fernsehsendung,en sein, 
die ausschließlich dem Unterricht oder der Mit­
teilung wissensdlaftlicher oder technischer For­
schungsergebnisse an Sachverständige eines be­
stimmten Berufszweiges dienen und zum Empfang 
innerhalb des Erteilungsstaates bestimmt sind. 
Daß die Sendung auch außerhalb des Hoheitsge­
bietes dieses Staates empfangen werden kann, ist 
unschädlich, solalnge die Sendung nicht für solche 
Gebiete bestimmt ist. üb Life-Sendungen oder 
verschobene Sendungen stattfinden, ist gleichgül­
tig. Gleichgültig ist auch, ob die Sendung über 
einen Satelliten läuft. Der Gebrauch der über­
setzung einsdlließlich der Sendung selbst darf 
"keinen Erwerbszwecken dienen". Das Sende­
unternehmen selbst darf daher kein privates auf 
Gewinnerzielung ausgerichtetes' Unternehmen 
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sein; in das Programm, in, dem die übersetzung \ ken. Die Erteilung einer Zwangslizenz ist zulässig, 
verwendet w:ir,d, darf ferner keine Wirtschafts- wenn nicht innerhalb einer. bestimmten Frist seit 
werbung eingeblendet werden. Hingegen steht der der ersten VeröffentlichungeiBer- bestimmt:en 
Umstand" daß ein nichtgewerbliches Sendeunter- Ausgabe, die sich nach der Art des Werkes richtet, 
nehmen zu anderen Zeiten auch Werbesendungen vom Inhaber des Vervielfältigungsrechts in dem 
.durchführtund/oder von den Rundfunkteilneh- betreffenden Entwicklungsland der Allgemeinheit 
mern Gebühren einhebt, der Erteilung einer oder für den Gebrauch im Zusammenhang mit 
Zwangslizenz nicht entgegen. Grundsätzlich muß systematischem Unterricht Werkstücke dieser Aus­
es. sich um die übersetzung eines Werkes handdn, gabe zu einem Preis zum Verkauf angeboten 
das im DruCk oder in eiBem ihm verwandten worden sind, der dem dort für vergleichbare 
Vervielfäkigungsverfahren veröffentlicht worden Werke üblichen Preis entspricht. 
ist. Es kann aber auch eine Zwangslizenz zur 
übersetzul1,g von Texten ,erteilt werden, die in 
"audio-visuel1enFestI.egungen" enthalten sind, 
sofern diese ihrerseits a·usschließlich für den Ge­
brauch im Zusammenhang mit systematischem 
Unterricht hergestellt und veröffentlicht worden 
sind. Es handelt sich um veröffentlicht-es Unter­
ricl1tsmaterial, wie etwa Lehrfilme oder zu Lehr­
zwecken hergestellte Videokassetten, die mit 
einem Text, der Teil einer Tonspur oder eines 
begleitenden Tonträgers sein kann, verbunden 
sin& Aufnahmen der auf Grund einer Zwangs­
lizenz hergestellten übersetzung dürfen nur 
zwischen Sendeunternehmen des Erteilungsstaates 
ausgetauscht werden. Das bedeutet, daß in diesen 
Fällendem Austausch der Festlegung und dem 
Weitersenden d~rch ein' vom Lizenznehmer ver:­
schiedenes Sendeunternehmen das Übersetzungs­
recht des Urhebers nicht entgegensteht. Die 
Frage, ob diese Handlungen im übrigen -' ins" 
besonder:e im Hinblick auf das Sender'ccht des 
Urhebers - zulässig sind, richtet sich nach den. 
allgemeinen Regeln. 

Der Abs. 9 regelt das Verhältnis dieser Lizenz. 
zur allgemeinen Lizenz des Art. V Abs. 2: Die 
Lizenz, die auf Grund der den Entwicklungs­
ländern vorbehaltenen Regelungen gewährt wor­
den ist, bleibt auCh nach Ablauf der Siebenjahres­
frist mit den ihr innewohnenden Beschränkungen 
in Kraft. Der Lizenznehmer kann jedoch dann, 
beantragen, daß die ihm erteilte Lizenz durch 
eine neue Lizenz ersetzt wird, für die ausschließ-· 
liCh der Art. V Abs. 2 gilt. Wird dann eine Lizenz: 
auf GruBd des Art. V' Abs. 2 erteilt, so können 
die übersetzungen auch . für niChtprivilegierte 
Zwecke verwendet und die Exemplare in den, 
Grenzen des Art. V Abs. 2 lit. e ausgeführt 
werden. Der Rechtsinhaber kann die Lizenz: 
ferner auch nicht mehr durch die Belieferung des: 
Marktes mit einer eigenen übersetzung zum 
Erlöschen bringen. 

Zu.m· Art. Vquater: 

Dies(lr Artikel regelt die Erleichterungen für 
die Entwicklungsländer beim Vervielfältigungs­
recht. 

Der Abs. 1 Iit. a enthält die Grundregel für 
die Ert'Cilung einer nicht aus·schließlichen und 
nimt übertragbaren Zwangslizenz für die Ver:­
vielfältigung und die VeröffentliChung von Wer-

Die Lizenz darf nur naCh vergeblicher Kontakt~ 
aufnahme mit dem Rechtsinhaber erteilt werden. 
Es gelten die gleichen Bestimmungen wie für die 
Kontaktaufnahme vor der Erteilung einer über­
setzungslizenz (siehe oben zum Art. V,er Abs. 1 
Et. c und d). Die Lizenzausgabe darf nur für 
den Gebrauch im Zusammenhang mit systemati­
schem Unterricht bestimmt .sein und muß zum 
landesübliChen oder einem niedrigeren Preis ver­
kauft werden. Unter systematis.chem Unterricht 
ist· auch jede systematische außerschulische Aus.­
bildung zu verstehen. Für For:schungszweckekön­
nen Vervielf.ältigungslizenzen im. Gegensatz zu 
übersetzungslizenzen nicht erteilt werden. 

Vervielfältigungsstücke, die auf Grund einer 
Zwangslizenz hergestellt werden, dürfen auch im 
freien Verkauf angeboten werden. Die zuständi­
gen Stellen haben jedoch dafür zu sO'rgen, daß die 
Lizenz tatsächlich Zwecken des systematischen 
Unterrichts dient; si,e dürfen keine Zwangslizenz 
erteilen, die diesem Ziel nur nebenbei dient. 

Im Interesse der Entwicklung·sländer ist für 
die Frage der Zulässigkeit der Erteilung einer' 
Zwangslizenz auf eine bestimmte Ausgabe eines 
Werkes und Bicht auf das Werk als solches abge­
stellt worden. Dadurch soll bei Büchern,diein 
einer verbesserten Ausgabe erschien~n sind, diese 
verbesserte Ausgabe den Entwicklungsländern für 
den Unterricht auen dann zur Verfügung stehen, 
wenn die frühere Ausgabe noch erhältlich ist. Die 
Frist, die seit der ersten Veröffentlichung bis zur 
Erteilung einer Zwangslizenz verstriChen sein 
muß, läuft für jede Ausgabe getrennt. Eine 
Lizenz zur Vervielfältigung der letzten A usgahe 
eines Werkes d'arf diher nicht erteilt werden, 
wenn erst die Frist für. die Lizenzerteilung zur 
Vervielfältigung einer frü·heren Ausgabe' abge­
laufen ist. 

Die Frist, die 'seit der ersten Veröffentlichung 
einer Ausgabe bis zur Erteilung einer Zwangs­
lizenz verstrichen sein muß, beträgt in der Regel 
fünf Jahre. Bei Werken aus dem Bereich der 
Naturwissenschaften, der Mathematik und~ der 
Technik beträgt sie jedom wegen der rascheren 
Entwicklung auf diesen Gebieten nur drei JafH:,e. 
Bei Romanen, Gedichten, dramatischen und musi­
kalischen Werken sowie bei Kunstbü'chern be­
trägt sie sieben J alll'e, weil sich diese Werke oft 
nur langsam dürchsetzen, dann, aber lange von 
Interesse bleiben. 

387 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)40 von 43

www.parlament.gv.at



3,87 der Beilagen 41 

Neben (der HdltIp:tfrist,. die V<ll:n der VerIDffent- Die Erteilung "'0n Zwangslizenzen für Ver-
1iehunga:b JäuEt, ist in bestimmten Fällen: noch vielfältigungen von übersetzungen ;un~ecl.iegt 
eine zWeite iFxist:zu headlten': Beträgt die Haupt- . nach Abs. 1 lit. h 'ennelblichen Seschränkungen: 
ftii'stdr.ei ~.an.r.e,sokann :die Lizenz nur erteilt: EineU,zenz zu,r Vervie1fältigung einer über­
w:erdelll, w..enn seit . .dem .Ersuchen an den Inhaber setizun;g da,rfniirut ·erteiLt w,erdien, W;(lilin die :be­
des Vervielfältigungsrechts. um die Bewilligung' tr,effende ühersetzung oihne Zustimmung Ues 
zur 'Viervtcbfältig>ung' (oder - wenn die Identität; Inha:ber,s des, Obersetzungsr,eehts, ibesonders auf 
oder ,die Anschrift des Rechtsirrhabers unbekannt: Grund einer ZwaIllgshzenz, ,,y.,eroffenilicht wor­
sind' -ser,t der Zusenalung d'er Abschriften cl.es ; den ,ist. Dli'euizenz,erlteirung list ü'b\etrdies auCh 
Antrags auf Lizen'zerteiIung a'n den Verleger und : dann unzulässig, wenn um eine Vervidfältigung,s­
die in Betucht k01Ilmend'en faformationszentren) i lizenz für eine Übersetzung in eine in dem be­
sechs Monate:v;erstrichen sind. Beträgt die Haupt- : treff,enden Staat .nicht ,;iIligrunein ,geiOräud1:tiche 
frist jedoch Hi:p!foder sieben Jahre, so ist eine: Sprache an:.ge.suCht wiI'd. Fa1l:endas UrheberreCht 
weitere Frist nur dann 'ej,uzuhalten, wenn die: ,a,!'1 der Ü'hens,etzung ,u,nd das Uiht"berr,echt, am 
Identität0der die Anschrift des Rechtsinhabers : Or:i,g;inalwe.rk aus'cinandier, so muß mit beiden 
unbekannt ist. Diese Frist beträgt drel Monate: R'echtsinhalbern FlihluIllg aufgenommen werden. 
Wld beg,iunt m~t der Versendung des Antrags: Beide L,izeruzgeber halbencinen Anspruch auf 
auf Lizenzerteilung an den Verleger und die in : eline angemessene Vel1glii<tung. 
Betracht kommenden Informationszentren.: .' . 
Anders als bei der Übersetzungslizenz kann bei: .lDil,e V~rgütung,dre .dem U.:heiber '~ei.~e: 'Er-
d V . If"l . I' d L f d' tellung ·emer Zwangshzenz 'fur Vervldfailugun-er . erVle a tlgung,s lzenz er au leser : " '" . . . .. 
zweiten Frist schon vor Abhuf der Hanptfrist : g~n zu ,entmrn.ten ~st, 'f'1~'tet Sich ,ebenso wlre' bel 
beginnen. Dies wird' dadurch ausgedrückt, daß - : emer ~walnß's~zen:z für ~~er.set'zll~en nach den 
im Gegensatz. zum Art. yter A'bs. 2 lit. a - rm : Ma.ßstaben, dlC Im frelwdhgen Lrzenzverkehr 
Art Vquater Abs. 1 lit.e llicht von einer weiteren zW:l'schen dem La,nd des U1'Inebers und dem Ent­
Fris~", sondern von einer "Frrst" s&lechthin! wick,lun!?is1a:nd ÜlbiEch si,nd (Abs. 2 lit. b). 
gesproChen wird. Die Erteilurrg der Lizenz ist' Wlie im Art. Vter Abs. 6 erlischt d,j,e Lirz,enrz, 
jdoch ausgesChInssen, werrn während des Laufes ,wenn autor.isierte Wer'&s,tücke .in dem dli'e Llizenz 
der zweiten Frist Werkstücke der 'betreffenden: etrtei'len{Len Entwicklungsland zueirrem für solche 
Ausgabe in dem Entwicklungsland von dem: W,erke lande!>Ülbl:ichen· (oder e'Lnem ,niedrigeren) 
R.echtsinhaher oder mit. ,d-essen Zustimmung zum . Prei,s zum Y:eI'kahlif angeb0ten werden. Die blen:li,ts 
landesüblichen. Preis zum Verkauf aengeboten hel''gestdlt,en Wer:kstikke ,der L:Lzenzau~ga;bekön­
werden (Abs. 1 lit. c.bis,'e). nen jedoch ,noch, sola'nge der Vorrat reicht, .in 

Die Erteilung einer Zwangslizenz ist nicht nur Verkehr geseOzt w,erden (Abs. 21it. c). 

zutässig, wenn nach bestimmter Zeit überhaupt : ,.EJinle Verviie1f.ältigungsl,iizenz dal1f mch Abs. 3 
noch keine autorisierte Ausgabe zu dem urnschrie- ,liLa gfUind:sätz,lich nur für W;etk,e iertJei'lt w,erden, 
henen, als 'angemessen betrachteten Preis ange- : die !im Druck oder in einer verwandten Verviel­
ho.teaworden ist,sondem al:lch dann; wenn der :fäh,igungsform v,eröftendicht worden sind,nicht 
Verkame.r.ner .autoristerten Ausgabe seit mincle- : jedtoch zB. für '10noi'äg,er; Der LiJzenzm.mmer 
stem:s.seehs M.onateneingestetlt ist (Abs. IHt. h). . darf das Werik Ig<rttndsruezlliidi obenfaHsnurin 

. Dem Urrreberpersörilichkeitsrecht dienen die, ~iner optisch wahrne.?mbaren Form .un~ nich,t 
Vorschriften des Abs. 1 -fit. fund g; der Name!}n ~orr~ von Tontr~gernoder auchlo-v~suellen 
des Urhebers und der Titel ist auf aIlen Werk- : M"ed1j'en m V,erkJeihr ib1'lm@en. 

~tücken an~~ge~en; dre inner~taat1iche Gcsetzge-: Der Abs. 3 11t. b berriicksicht:igt rue Interess'en 
bung hatfurem~ genaue. Wredergabe der Aus- : der :zaihilreiehelTI: Anaiph<lJbet:en d'er 'Entwicklungs- . 
gabe ,zu 's?r-g~n. Dre~e B'estrrnm~ngen entsprechen 'länder. Dii,es'e 'können am zweckmäßigsten durch 
ebenso wIe dIe :Bestimmungen uber das Aus.fuhr- ,au:dio-visue:HeMedien wie ,dwrru Lehrfilme oder 
verbot den in den Art. V und Vter für Über- . Videokasset1len untel1~ich:tet werden. Daiher ist 
setrnngen 'enthaltenen Schutzbesti:m:mun,gen. den Ent,wicklungsländlern auCh dJie ErneUung von 

Das Aus'fuhrverbot (Abs. 1 Ut. f) soll verhin- : Zwa-ngsliz,em:en zur audio-visuellen Vervielfalti­
dern, daß nichtautorisierte Werkstücke auch in I g~ng von aussch:Ii:eßLich fiir den Gebrauch ~m 
entwickelte 'Länder oder :insolche 'Entwtcklungs- Zusammenhang mit systematischem U:n~.erricht 
länder,. in ·denen der Uihebersein Werk ·selbst ; herg,es,ne~lten und reChtmäßig el'wolr:benen "audio­
veröifendicht hat, eingefuhrt werden, damit der i visueUen Fest1egung,en" Igestatnet, :S0,ein ,die Ver­
Urheber nicht in mehreren Einfuhr1ändern gegen I viieHäk~guThgehenfaills aussch,ließ:1ich dem ,syste­
den den Absatz der autorisierten Ausgabe schädi- f matiischen U nterr.icht ,dient. Für Spietfihne oder 
gen den Vertrieb vorgehen muß. 'Zl:lr Absicherung ; fü.r IgewerlMiche Zwecke her.gest~Jte Hlmedür­
deS Ausftihrverbots müssen arIe unter der fendiher k6ine V'erV1idfäLtigUltlgstilZ'enzen ,:erteilt 
Zwangslizenzhergestellten Werkstücke einen Ver- 'werdeFl. Die W,endiilng"audii:o-v:iSU'eUe.Fe<st}e~ 
merk über das 'Zulässige Vel"breitungsgebiet gungeri" 'so:Jilauch die :falle lerfass,en, inn.enen 
tragen (Abs. 2 1it. a). geschütz'te Werke2iw.a:r linaudio-viisueller Form 
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wiedergegeben werden, die audio-visuelle Form 
als solche aber kein geschütztes Werk ist. 

. Nach diiesler B:estimmung ist ülber,di,es die Über­
setzung eines lin reiner audio-yj,suellen Festlegung 
en~hailten;e.n Textle~ in ,eine ~m Eliueilungsstaat 
allgemein gebräuchliche Sprache zulässig. Es 
regdn somit der Art. Vter Albs. 8 .1h. b als auch 
der Art. Vquater Albs. 3 lit. h LoiZienzen für dJie 
Obersetzung ,eines in elineraudio-visuel1en Fest­
legung enthaltenen Textes. Jen.e E,estil!l1Jffiung 
umfaßt aJDer di'e Ülbetsetzungdes T ex~es für 
RUJ1ld!fuJ1ik'sendungen,d~es'e Vorschrilfot ,ist bei 
übersetzun.g des Textes ,dier Tonspur eines Lehr­
fi,Lms oder ,e~nrer Bi:ldaulfzeichillung, die rechtmäßig 
;J!ulfde<m Markrt erw01iben wor-den ·sind, und bei 
Verwendung ,der Oberset,zurng ,in 'e,iner n,euen 
Tonspur oder 'i'n Unrertiteln an'wendbar. Nach 
dieser Besümmu11Ig verv,ielfä;ltiigt de:r Liz,enzin­
haiber die ,gesamt,e audi!O-vlisuelile Festlegung; 
dahei kann er auch ,den Text d,er Tonspur Üiber­
setzen. Die Wantepflichtist in,diies'em Fan je 
nach ,der Art des W,erkres V'erschj'eden lang. 

Zu den Art. VI bis VIII: 

Dilese BesnimmU'lli~en sind l~nverändert ge­
blieben. 

.zum Art. IX: 

Die Abs. 1 und 2 entsprechen im wesentlichen 
dem T,ext der Genfer Fassung. Der Ahs. 1 .zwei­
ter Satz .der Genf1er Fassun!g (dbjekrtives Wirk­
samWierden .des Arbkommens nUir 'bei Ratifika­
t'ion, Annahime oder B.eitritt von v,i:er Staaten, 
die nicht Mii,t,gIi,eder ,der REü sind), der nur für 
das ,erstmali.ge Inkrafutl'eten des Ahkommens be­
dleu:tlsam ,ge'Yesen :ist, hat J1iunmehr entfaUen kön­
nen. 

Die Abs. 3u:nd 4 sind !neu. Sie ,r'egelnclas 
Verhä1tnis des 'reVlidiierten A1blkommen,s zum ur­
sprunglich,en Arbkommen. 

Nach Abs. 3 .bedeutet der Hej,trht zum Ah­
k'Ommen von 19'71 (Pariser Fas,s'ung) für einen 
Staat, ,der nicht Vertragspartnerdes Abkommens 
von 1952 (Genfer Fassu11lg) ist; zugleich auch den 
Beitritt zu dJies'em Aibkomlmen. Es wlird daher 
fijrdie neU heitnet:enden Staauen ·ein Vertrag,s­
v,ethalt:nis mit denjenigen Staaten hegründet, die 
nur durch das .A!bikommenVlon 1952 gehunden 
sind. Nach dem ohj,ekci'VIen Wirksarnwerd,en der 
Pa.riiser Fassung kann kein Staat hloß der Gen­
f,er F assung be~treten. A!ltler,d1ing's kann ein' Staat, 
der ,s'ej,rue Beitrit:tsul"kulnde Vlor ,dem objektiven 
W,irksamrwerden ,der Pal1iser Fassung hinterle,gt, 
seinooBeioriitt ,zur Genter Fassung von dem In­
kraI6t1tr,eten der Pariser Fa'sSUing ahhänglig ~ach,en. 

Nach Abs. 4 sind gemäß den allgemeinen 
Regeln des Volkerv,ertra!gsrechts im Vel1hältrus 
z,wischeJ1i V'et1tngsstaaten, von Idenen ,nur der 
eine durch ,clJDe ,neue Fa;ssung .g,elbunden ist, d~e 
BClStiinmungen ,des altlen AilJkom\mens anzuwen~ 

den. Damit j'edoch dii:e iB,estimmungen zugun­
sten der EntW1icklungsländer alsbald an,geWiendet 
werden können, konnen' die Sta:llten, die nur 
durch ,die Genfrer Fassung gebtunden sind, erklä­
l1en, daß sli:e dien Vertra,gsstaat:en, die die Pari,ser 
Fassung bereits angenommen hahen, di,e Anwen­
dung de,r Regeln der Pa,rl~s,er Fas'~ung auf die 
Werk,e lihrer Staats;J!ngelhörigen Iso\wie auf Werke 
.g,estatten, die er.stmaJJ.s aufihre<m Gebilet ver­
öff,ent,Lich'.t worden sind. Dadurch ,solilien cLUe Em­
w.ickrLungs1länder auch gegenüber solchen ent­
wicke:lten Ländern Ibegünsti,gIt werden, bei denen 
das Ratifikations- -od'er Bei,ttiuttsV'erfa!hren längere 
Zeit in Anspruch nehmen ward. 

Von dieser MögLichkoeit konnte österreich, 
wieber,eits im a'l~gJemeiinen T ci! .ausgeführt, aus 
verfassungs rechtlichen Gründen, keinen Gebra'Uch 
machen. . 

Zum Art. XI 

Die .i\>nderung ,des Abs. 2 :bewirkt, daß inner­
staadiche Ausf<iihru11lgsvolrschniften zu dem Ab­
k'om\men oder au:f Gru,nd des Aiblkommens not­
wendige.Anderungen des innerstaadichen Rechttes 
erst h~m vö1kerpecht1ichen W,il1k~amwerden des 
Abkommens für diiesen Staat und nicht schon -
w:ie nach de,r Genf,er Fassung - bei der Hinter­
legung de,r Ratlifik3ltiol1s- oder Belitritts'l1rkun,de 
in Kraft gesetzt sein müssen. 

. Das Verhähruis des V'ol1E'egenden Abkommens 
zum .innerstaadichen Recht 'WUIrde bel1eits oben 
im aUgeme:i'ITen Tei1leriläutert. 

Zum Art. XI und zur Entschließung zum 
Art. XI: 

Nach Abs. 2 ,soH . wegen .der g,roß,en Anzahl 
von Mitgliiedern, darunter za.hlreichen Entwick­
lungsländern, der Regierungsausschuß künftig aus 
Vertretern von 18 (Ib'i'sher 12) Sta3luen bestehen. 
Es könhendii,es :sowohl Staatjen sein, die durch 
dJi'e PaJriser Fassu11Ig, als auch solche"d1i'e nur durch 
die Genfer f,as'sung gebunden sind. Bei der Zu­
sammensetzun'g des Ausschusses soU auf e~nen 
ger,echten Ausgleich ZlWischen . den nationalen 
Inter'ess'en a'uf der Grundlage der geographischen 
Lag,e, der iBevö'tkerung, der Sprachen und der 
Entwicklungshöhe .geachtet werden (Abs. 3). 

Der Ausschuß besteht zUinächst, wlie düe Ent­
schließung zum Art. XI vorsieht, aus den Ver­
tr,etern der 12 nach den Regein des Abkommens 
von 1952 berufenen Stalauen &owlie aus 6 weiter.en 
Staat'en. Es ,ist vorgesehen, daß Staat1en, die weder 
Vel'tragsstaa:ten ,des Albkommens von 1952 sind, 
noch dem neuen AJb!komrnen vor der ;ersten, 
ihrem objektiven Wirksamwerden folgenden 
orden,tlich,en Tagung des AusschUiSses heli.treten, 
durch andere StaJaten ersetzt w1erden, die vom 
R,egli'erungsausschuß sellbst unter Beachtung der 
Regeoln Üibrer seine Be~etzUingauszuwählen sind. 
Der A1fssch'Uß li~t periodisch ,zuerneue:rn. 
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Obwohl das neue Abkommen nicht eindeutig 
klarstellt, ob 'es nun .e~n oder Z!W,e!i g·etr'enn1le Ah­
kommen oder rein System von zwe~ zu einem 
AJbkommen, v,erlbundeneh Verträ,gen gibt und 
()ib es zwei ~egi,erurng,sa:usschüs'se,einen für das 
Ahkolmmen von 1952 Uind ,einen für das Ab­
komm,en von 1971, ode,r nur .einen 'gemeiIliSarnen 
gilbt, wUrrddurch die HestJimmung üiber den Fort­
bestand dieralrten MitglEedscha:ften im Ausschuß 
sowie darüber, daß dem Ausschuß des Abkom­
mens von 197'1 au~h VertI'e1ler von Staaten ange­
hören können, d~e nur ·durch das Abkommen 
von 1952 gebunden sind, SJichel1gestJe:1Lt, daß we 
Ausschüs,sle j,edenfaMs im Erg,ebnli,s zue'inre,r Bin­
he,it v,e,rhunden :sind. 

Zu den Art. XII bis XVI: 

Dlie Bestimmungen s'~nd .lm wesentLichen un­
verändert geblüelben. 

Dem Art. XIII list ,e'in Abs. 2 a'ngefügt wor­
den, der klal1st:cllen soll, daßdlie El'klärrung .eines 
Vertragsstaates, daß ,das Arbko!mmen auf Lärud,er 
oder Geb;ete anzuwendJen ist" denen auswärtige 
BC'ZJieUmnrglen er wahrnimmt, für eill:en and,er·en 
Vertra,gsstant nrichtdliJe tAnCir'kennung oder stiH­
schw,e'igende Hiinnahme der rta1lsächLichen Lag,e 
dileses Staa:tes oder Gebi,etes ist sich, sclüießt. Da­
mutist .den po1iJtiisch,en VrOrlbleJball1lel1 .einiger Staa­
ten ibelZügDich des Kol'onialstatus m<lincher Ge­
rbietie Rechnung getraigen worden. 

Gemäß ,dem Art. XVI Abs. 3 i'St nunmehr auch 
ein amtlicher araiblischer Text dies Aibkommens 
vQr,g·esehen. 

Zum Art. XVII und zur Zusatz erklärung zum 
Art. XVII: 

In di'e Zusatz erklärung zum Art. XVII ist die 
lit. b neu eingefügt wo.rden: Sie S/et'Lt d~e Schutz­
vor.schrlift zurgunst1en der RBü ,für die El1JtiWick­
lungslä-Il:der aus. 

Ln ,der bi~sher:i.gen FassuUJg hiben ,der Art. XVII 
und seine Zusatzerklä-rurug slichrerl~estellt, daß alle 
Länder, die aus der REÜ a'ustr,eten, ~n .den Län­
dern de,r RHÜ auch i1l~cht durch das WUA ge­
schü,tiZt werden: Sie könrnlennirot auf Grund ,der 
im WU A :enthaltenen Bestimmungen ü1ber die 
I:nländretibrehand\.ung lin anderen Lä,nidlelfn der 
RBü weit,erhiin den - \mrittetba.r dUil"chdi'e RBÜ 
gesicheI1ten - hohen Schutz für ilhrre Urheber 
in Anspruch nehmen. Diese hisher unterschLeds-
1'05 für a:lilie Länder ge1t,enden iBestimmungeln 
sind von sOllchen Entwlicklungsl1indern als unall­
gemress·en ,ang.esehen worden, d'~e als Kdlo.n~en 
a!uJf Grund von Erklärurngen der MU1lterländerr 
~n den Anrwerndung~ber.eichder RBü einbezogen 
worden sind und im IntieI1es:se ,der internationalen 
Zu'sammenarlbeit als unarb:hän,g~e Länder Brklä­
rungen iiJberr dli,e W'eiueranwendiung a1bgegeberu 
halben. SI~e :hahlen zUll:ehmend das hohe Schutz-

nJiveau der R:BÜ laIs unv:er,einiba:r mit ~ht,en Be­
dürfnissen, besonders auf dem Gelhiet des Unter­
r,ich1lS und der Forschung, lempfunden, Obwoh~ 
nunmehr der Amhang zur RBÜdie gleichen 
Begünst!igung,enw~e das WUA !für dlüe En:twick­
lung;slä.nder .enthalt, haben dJ~ese ,d:enn'Ochauf 
einer Aussetzung der Schutzvorschriften zu gun- ' 
sten der R:Bü he/harn, besonders we~l ,sie g'e­
fürchtet Iha;ben, daß ,einzelne wichci.ge ·Länder 
der RBÜ die SondervorschrrMlten für Entwick­
lungs~änder nur im Rahmen des WUA, nicht 
alblerum Rahmen der RBÜ rarnifizieren könnoen. 

Die Ernl1lwicklungS/län,der können nunmehr diJe 
Schut,zvolfschrrüf.ten zugun:Suen der RBÜ bei Uhrle/m 
AustJf1itt ,aus d;ies'er so. hng,e durch eine Erklä­
rung, düe' Ibeim Generaldirektor ·der UNESCO 
zu hlimerlegeIi ist und ün der sie auf ~hre Eigen­
schaf,tals En1lwicklungs;latnd ~irnwei:sen, awssetIien, 
als ·sl~e nach der übung ,der Generalversammlung 
der UNO ars Ennwicklungs.1änd,er ang·esehen wer­
den. Sie gen:ießen damm über .AI't. II (Inländ'er­
behandlung) !in den Ländern ,der RBü dennoch 
W1sit,er den' hohen Urheberrechtsschutz. 

W,~d aus einem, EntwickrlUlngsland ,ein ent­
W'ickdtes Land, soend'et 'im Z'eirpunkt des Ab­
laufs der l.etztien Zehn:jahresf.f1ist, !bzw. der Drei­
jahresfrist mach AI't. Vbi, Albs. 3 auch ·dire Aus­
setzung der Schrutzvonschnift :nugunstender RBÜ: 
Das nunmehr entwickelte Land muß der RBÜ 
erneut heitlrenen, wenn ,es d1te in d'er Ht.a der 
Zusa:tzerklärungzum Art. XVII vor,gesehene 
Folgre veI'meiden ""'iU. 

Die Entwlicklungsländer, dlie der REÜ ange­
hör,en, hl;liben ITunmelhr die Wahl: Sie können 
a'l1sder RHÜ aus'scheiden Ulnd sich auf .die Zu­
~ehörj,gkeit zum WUA beschränken, ohne daß 
dliie 'i,n der SchutlLvorsch:nüft 'ZlUlgunstender RBÜ 
vor,gesehene Folge - näm1ich WegfaJ:l des Schut­
zes nach dem WUA - ,eintl'itlt. Sve können a,ber 
a!uch, wlenrr sii,e ,in der RBÜ v.errbl~ben, d~e Be­
günstigung,en fürEntwicklungslämdermnsichdiich 
.des Obel1setzungs- und des V,erviieLfä.1tLgwn,gs­
i1ech,ts in Anspruch nehmen, die - wie ,er­
wähnt - diüe rgleichen wie nach dem WUA sind. 
Aus .di,esem Grund list zu erwarten, daß we 
Entwlickrlungsländer troltZ der AussetzuIl!g ,der 
Schutizvonschf'~ft der RED treu b1.e~ben werden. 
Diies ist - wie hereitlS o:hen 'ima:Ugeimeinen Te!il 
da:r,gekgt - für die öSrUerreiclJlischrell: Urheber 
W1ÜJruschenis·wert. 

Zu den Art. XVIII bis XXI und zu den Zusatz­
protokollen: 

Die Ant. XVIII Ibis XXI und d1ie Zusatzproto­
kol1e 1 und 2 sind sachrliich urruverändert .geb1ie­
ben. Das Zusatzprotokoll 3 Ü'be,r dLe beding~e 
Ratiifika:t>iorn oder den lbedinguen Be:iJtritt, da:s nur 
für da,s ,erstmalliige Oibjekuiv,e WirksamwerdIen des 
AbkomiInerus von Bedeutung !~ew,esen ist, konnte 
,ersatZl1os ·entfallen. 
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